
 
 

 

Matins of the nativity 
ΙΕΡΕΥΣ PRIEST 

Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ἡµῶν πάντοτε, νῦνκαὶ ἀεὶ καὶ 

εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Blessed is our God always, now and ever, and to 

the ages of ages. 

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ READER 

Ἀµήν. Amen. 

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST  

Δόξα σοι ὁ Θεὸς ἡµῶν, δόξα σοι. Glory to You, our God. Glory to You. 

Βασιλεῦ οὐράνιε, Παράκλητε, τὸ Πνεῦµα τῆς 

ἀληθείας, ὁ πανταχοῦ παρὼν καὶ τὰ πάντα 
πληρῶν, ὁ θησαυρὸς τῶν ἀγαθῶν καὶ ζωῆς 
χορηγός, ἐλθὲ καὶ σκήνωσον ἐν ἡµῖν καὶ καθάρισον 
ἡµᾶς ἀπὸ πάσης κηλῖδος καὶ σῷσον, Ἀγαθέ, τὰς 
ψυχὰς ἡµῶν. 

Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth, 

present in all places and filling all things, treasury 
of good things and giver of life: come; take Your 
abode in us; cleanse us of every stain, and save our 
souls, O Good one.1 

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ READER 

Τρισάγιον. Trisagion Prayers. 

Ἅγιος ὁ Θεός, ἅγιος Ἰσχυρός, ἅγιος Ἀθάνατος, 

ἐλέησον ἡµᾶς. (ἐκ γʹ) 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have 

mercy on us. (3) 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύµατι. Καὶ νῦν καὶ 

ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀµήν. 

Glory to Father, Son and Holy Spirit. Both now 

and ever and to the ages of ages. Amen. 

Παναγία Τριάς, ἐλέησον ἡµᾶς. Κύριε, ἱλάσθητι 

ταῖς ἁµαρτίαις ἡµῶν. Δέσποτα, συγχώρησον τὰς 
ἀνοµίας ἡµῖν. Ἅγιε, ἐπίσκεψαι καὶ ἴασαι τὰς 
ἀσθενείας ἡµῶν, ἕνεκεν τοῦ ὀνόµατός σου. 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive 

our sins. Master, pardon our transgressions. Holy 
One, visit and heal our infirmities for your name's 
sake. 

Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have 

mercy. 

                                                           
1 Heavenly King is not recited from Pascha until the Sunday of Pentecost. Refer to Paschal substitutions at the end 
of this documet. 



 
 

 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύµατι. Καὶ νῦν καὶ 

ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀµήν. 

Glory to Father, Son and Holy Spirit. Both now 

and ever and to the ages of ages. Amen. 

Πάτερ ἡµῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ 

ὄνοµά σου. Ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου. Γενηθήτω τὸ 

θέληµά σου, ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. Τὸν 
ἄρτον ἡµῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡµῖν σήµερον. Καὶ 
ἄφες ἡµῖν τὰ ὀφειλήµατα ἡµῶν, ὡς καὶ ἡµεῖς 
ἀφίεµεν τοῖς ὀφειλέταις ἡµῶν. Καὶ µὴ εἰσενέγκῃς 
ἡµᾶς εἰς πειρασµόν, ἀλλὰ ρῦσαι ἡµᾶς ἀπὸ τοῦ 
πονηροῦ. 

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come, Thy will be done, on 

earth as it is in heaven. Give us this day our daily 
bread; and forgive us our trespasses, as we forgive 
those who trespass against us. And lead us not 
into temptation, but deliver us from evil. (GOA)  

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST 

Ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία καὶ ἡ δύναµις καὶ ἡ δόξα 

τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Ἁγίου Πνεύµατος, 
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

For thine is the Kingdom and the power and the 

glory of the Father, and the Son and the Holy 
Spirit, now and forever and to the ages of ages. 

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ  READER  

Ἀµήν. Amen. 

Σῶσον, Κύριε, τὸν λαὸν σου καὶ εὐλόγησον τὴν 

κληρονοµίαν σου, νίκας τοῖς βασιλεῦσι κατὰ 
βαρβάρων δωρούµενος, καὶ τὸ σὸν φυλάττων διὰ 
τοῦ Σταυροῦ σου πολίτευµα. 

Save, O Lord, Your people and bless Your 

inheritance, granting victory to the faithful over 
the enemy, and by Your Cross protecting Your 
commonwealth. 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύµατι. Glory to Father, Son and Holy Spirit. 

Ὁ ὑψωθεὶς ἐν τῷ Σταυρῷ ἑκουσίως, τῇ ἐπωνύµῳ 

σου καινῇ πολιτείᾳ τοὺς οἰκτιρµούς σου δώρησαι, 
Χριστὲ ὁ Θεός· εὔφρανον ἐν τῇ δυνάµει σου τοὺς 
πιστοὺς βασιλεῖς ἡµῶν, νίκας χορηγῶν αὐτοῖς κατὰ 
τῶν πολεµίων· τὴν συµµαχίαν ἔχοιεν τὴν σήν, 
ὅπλον εἰρήνης, ἀήττητον τρόπαιον. 

You who were lifted on the cross voluntarily, O 

Christ our God, bestow Your tender compassions 
upon Your new community to which You gave 
Your name. Cause our faithful emperors to be glad 
in Your power, granting them the victories against 
their adversaries. And for an ally, Lord, may they 
have You, peace as their armor, the trophy 
invincible. 

Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀµήν. 

Both now and ever and to the ages of ages. 
Amen. 

Προστασία φοβερὰ καὶ ἀκαταίσχυντε, µὴ 

παρίδῃς, Ἀγαθή, τὰς ἰκεσίας ἡµῶν, πανύµνητε 
Θεοτόκε· στήριξον Ὀρθοδόξων πολιτείαν, σῷζε οὓς 

ἐκέλευσας βασιλεύειν, καὶ χορήγει αὐτοῖς 

O awesome and unshamable Protection, O good 

and praiseworthy Theotokos, do not despise our 
petitions; make firm the community of the 

Orthodox; save those whom you have called to 



 
 

 

οὐρανόθεν τὴν νίκην· διότι ἔτεκες τὸν Θεόν, µόνη 
εὐλογηµένη. 

rule; grant them victory from heaven, for you gave 
birth to God and are truly blessed. 

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST 

Ἐλέησον ἡµᾶς ὁ Θεὸς κατὰ τὸ µέγα ἒλεός Σου, 

δεόµεθά Σου, ἐπάκουσον καὶ ἐλέησον. 

Have mercy on us, O God, according to your great 

mercy; we pray you, hear us and have mercy. 

(Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον.  
Κύριε, ἐλέησον.) 

(Lord, have mercy. Lord, have mercy.  
Lord, have mercy.) 

Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ τῶν εὐσεβῶν καὶ ὀρθοδόξων 

χριστιανῶν.  

Again we pray for pious and Orthodox Christians. 

(Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον.  
Κύριε, ἐλέησον.) 

(Lord, have mercy. Lord, have mercy.  
Lord, have mercy.) 

Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ τοῦ (ἀρχιερατικοῦ βαθµοῦ) 

ἡµῶν (τοῦ δεῖνος). 

Again we pray for (episcopal rank) (name). 

(Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον.  
Κύριε, ἐλέησον.) 

(Lord, have mercy. Lord, have mercy.  
Lord, have mercy.) 

Ὅτι ἐλεήµων καὶ φιλάνθρωπος Θεὸς ὑπάρχεις, 

καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέµποµεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ 
Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύµατι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

For you are a merciful and loving God, and to you 

we give glory, to the Father and the Son and the 
Holy Spirit, now and forever and to the ages of 
ages. 

ΨΑΛΤΗΣ  CANTOR 

Ἀµήν. 
Ἐν ὀνόµατι Κυρίου εὐλόγησον, Πάτερ. 

Amen. 
In the name of the Lord, Father, bless! 

ΙΕΡΕΥΣ  PRIEST 

Δόξα τῇ ἁγίᾳ καὶ ὁµοουσίῳ καὶ ζωοποιῷ καὶ 

ἀδιαιρέτῳ Τριάδι, πάντοτε, νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Glory to the holy, consubstantial, life giving, and 

undivided Trinity, always, now and ever and to 
the ages of ages. 

(Ἀµήν.) (Amen.) 
  



 
 

 

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ  READER 

Ὁ Ἐξάψαλμος. The Six Psalms. 

Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν 

ἀνθρώποις εὐδοκία. (ἐκ γʹ) 

Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. (3)  

Κύριε, τὰ χείλη μου ἀνοίξεις, καὶ τὸ στόμα μου 

ἀναγγελεῖ τὴν αἴνεσίν σου. (δίς) 

O Lord, You shall open my lips, and my mouth will 

declare Your praise. (2) 

Ψαλμὸς 3 Psalm 3 

Κύριε, τί ἐπληθύνθησαν οἱ θλίβοντές με; πολλοὶ 

ἐπανίστανται ἐπ᾿ ἐμέ·  

O Lord, why do those who afflict me multiply? 

Many are those who rise up against me. 

Πολλοὶ λέγουσι τῇ ψυχῇ μου· οὐκ ἔστι σωτηρία 
αὐτῷ ἐν τῷ Θεῷ αὐτοῦ.  

Many are those who say to my soul, "There is no 
salvation for him in his God." 

Σὺ δέ, Κύριε, ἀντιλήπτωρ μου εἶ, δόξα μου καὶ 
ὑψῶν τὴν κεφαλήν μου.  

But You, O Lord, are my protector, my glory and 
the One who lifts up my head.  

Φωνῇ μου πρὸς Κύριον ἐκέκραξα, καὶ ἐπήκουσέ 
μου ἐξ ὄρους ἁγίου αὐτοῦ.  

I cried to the Lord with my voice, and He heard me 
from His holy hill. 

Ἐγὼ ἐκοιμήθην καὶ ὕπνωσα· ἐξηγέρθην, ὅτι Κύριος 
ἀντιλήψεταί μου.  

I lay down and slept; I awoke, for the Lord will help 
me.  

Οὐ φοβηθήσομαι ἀπὸ μυριάδων λαοῦ τῶν κύκλῳ 
συνεπιτιθεμένων μοι.  Ἀνάστα, Κύριε, σῶσόν με, ὁ 
Θεός μου. 

I will not be afraid of ten thousands of people who 
set themselves against me all around. Arise, O 
Lord, and save me, O my God. 

Ὅτι σὺ ἐπάταξας πάντας τοὺς ἐχθραίνοντάς μοι 
ματαίως, ὀδόντας ἁμαρτωλῶν συνέτριψας.  

For You struck all those who were foolishly at 
enmity with me; You broke the teeth of sinners.  

Τοῦ Κυρίου ἡ σωτηρία, καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου ἡ 
εὐλογία σου.  

Salvation is of the Lord, and Your blessing is upon 
Your people. 

Καὶ πάλιν. And Again. 

Ἐγὼ ἐκοιμήθην καὶ ὕπνωσα· ἐξηγέρθην, ὅτι Κύριος 
ἀντιλήψεταί μου.  

I lay down and slept; I awoke, for the Lord will help 
me.  

Ἐγὼ ἐκοιμήθην καὶ ὕπνωσα· ἐξηγέρθην, ὅτι Κύριος 
ἀντιλήψεταί μου.  

I lay down and slept; I awoke, for the Lord will help 
me.  



 
 

 

Ψαλμὸς 37 Psalm 37 

Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξῃς με, μηδὲ τῇ ὀργῇ 

σου παιδεύσῃς με.  

O Lord, do not rebuke me in Your wrath, nor 

chasten me in Your anger.  

Ὅτι τὰ βέλη σου ἐνεπάγησάν μοι, καὶ ἐπεστήριξας 
ἐπ᾿ ἐμὲ τὴν χεῖρά σου·  

For Your arrows are fixed in me, and Your hand 
rests on me. 

Οὐκ ἔστιν ἴασις ἐν τῇ σαρκί μου ἀπὸ προσώπου τῆς 
ὀργῆς σου, οὐκ ἔστιν εἰρήνη ἐν τοῖς ὀστέοις μου 
ἀπὸ προσώπου τῶν ἁμαρτιῶν μου.  

There is no healing in my flesh because of Your 
wrath; there is no peace in my bones because of 
my sins.  

Ὅτι αἱ ἀνομίαι μου ὑπερῇραν τὴν κεφαλήν μου, 
ὡσεὶ φορτίον βαρὺ ἐβαρύνθησαν ἐπ᾿ ἐμέ.  

For my transgressions rise up over my head; like a 
heavy burden they are heavy on me.  

Προσώζεσαν καὶ ἐσάπησαν οἱ μώλωπές μου ἀπὸ 
προσώπου τῆς ἀφροσύνης μου·  

My wounds grow foul and fester because of my 
folly.  

Ἐταλαιπώρησα καὶ κατεκάμφθην ἕως τέλους, ὅλην 
τὴν ἡμέραν σκυθρωπάζων ἐπορευόμην.  

I suffer misery, and I am utterly bowed down; I go 
all the day long with a sad face.  

Ὅτι αἱ ψόαι μου ἐπλήσθησαν ἐμπαιγμάτων, καὶ 
οὐκ ἔστιν ἴασις ἐν τῇ σαρκί μου·  

For my loins are filled with mockeries, and there is 
no healing in my flesh.  

Ἐκακώθην καὶ ἐταπεινώθην ἕως σφόδρα, ὠρυόμην 
ἀπὸ στεναγμοῦ τῆς καρδίας μου.  

I am afflicted and greatly humbled; I roar because 
of the groaning of my heart.  

Κύριε, ἐναντίον σου πᾶσα ἡ ἐπιθυμία μου, καὶ ὁ 
στεναγμός μου ἀπὸ σοῦ οὐκ ἀπεκρύβη.  

O Lord, all my desire is before You, and my 
groaning is not hidden from You.  

Ἡ καρδία μου ἐταράχθη, ἐγκατέλιπέ με ἡ ἰσχύς 
μου, καὶ τὸ φῶς τῶν ὀφθαλμῶν μου, καὶ αὐτὸ οὐκ 
ἔστι μετ᾿ ἐμοῦ.  

My heart is troubled; my strength fails me, and the 
light of my eyes, even this is not with me.  

Οἱ φίλοι μου καὶ οἱ πλησίον μου ἐξ ἐναντίας μου 
ἤγγισαν καὶ ἔστησαν, καὶ οἱ ἔγγιστά μου ἀπὸ 
μακρόθεν ἔστησαν·  

My friends and neighbors draw near and stand 
against me, and my near of kin stand far off. 

Καὶ ἐξεβιάζοντο οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχήν μου, καὶ οἱ 
ζητοῦντες τὰ κακά μοι ἐλάλησαν ματαιότητας, καὶ 
δολιότητας ὅλην τὴν ἡμέραν ἐμελέτησαν.  

And those who seek my soul use violence, and 
those who seek evil for me speak folly; and they 
meditate on deceit all the day long.  

Ἐγὼ δὲ ὡσεὶ κωφὸς οὐκ ἤκουον καὶ ὡσεὶ ἄλαλος 
οὐκ ἀνοίγων τὸ στόμα αὐτοῦ·  

But I like a deaf man do not hear, and I am like a 
mute who does not open his mouth.  



 
 

 

Καὶ ἐγενόμην ὡσεὶ ἄνθρωπος οὐκ ἀκούων καὶ οὐκ 
ἔχων ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ ἐλεγμούς.  

I am like a man who does not hear, and who has 
no reproofs in his mouth.  

Ὅτι ἐπὶ σοί, κύριε, ἤλπισα· σὺ εἰκακούσῃ, κύριε ὁ 
θεός μου.  

For in You, O Lord, I hope; You will hear, O Lord my 
God.  

Ὅτι εἶπον· μήποτε ἐπιχαρῶσί μοι οἱ ἐχθροί μου· καὶ 
ἐν τῷ σαλευθῆναι πόδας μου ἐπ᾿ ἐμὲ ἐμεγαλοῤ-
ῥημόνησαν.  

For I said, "Let not my enemies rejoice over me, 
for when my foot was shaken, they boasted 
against me.  

Ὅτι ἐγὼ εἰς μάστιγας ἕτοιμος, καὶ ἡ ἀλγηδών μου 
ἐνώπιόν μού ἐστι διαπαντός.  

For I am ready for wounds, and my pain is 
continually with me.  

Ὅτι τὴν ἀνομίαν μου ἐγὼ ἀναγγελῶ καὶ μεριμνήσω 
ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας μου.  

For I will declare my transgression, and I will be 
anxious about my sin.  

Οἱ δὲ ἐχθροί μου ζῶσι καὶ κεκραταίωνται ὑπὲρ ἐμέ, 
καὶ ἐπληθύνθησαν οἱ μισοῦντές με ἀδίκως·  

But my enemies live, and are become stronger 
than I; and those who hate me unjustly are 
multiplied. 

Οἱ ἀνταποδιδόντες μοι κακὰ ἀντὶ ἀγαθῶν 
ἐνδιέβαλλόν με, ἐπεὶ κατεδίωκον ἀγαθωσύνην.  

Those who repaid me evil for good slandered me, 
because I pursue righteousness. 

Καὶ πάλιν. And Again. 

Μὴ ἐγκαταλίπῃς με, κύριε· ὁ θεός μου, μὴ ἀποστῇς 
ἀπ᾿ ἐμοῦ· Πρόσχες εἰς τὴν βοήθειάν μου, κύριε τῆς 
σωτηρίας μου. 

Do not forsake me, O Lord; O my God, do not 
depart from me. Give heed to help me, O Lord of 
my salvation.  

Μὴ ἐγκαταλίπῃς με, κύριε· ὁ θεός μου, μὴ ἀποστῇς 
ἀπ᾿ ἐμοῦ· Πρόσχες εἰς τὴν βοήθειάν μου, κύριε τῆς 
σωτηρίας μου. 

Do not forsake me, O Lord; O my God, do not 
depart from me. Give heed to help me, O Lord of 
my salvation. 

Ψαλμὸς 62 Psalm 62 

Ὁ Θεὸς ὁ Θεός μου, πρὸς σὲ ὀρθρίζω· ἐδίψησέ σε 

ἡ ψυχή μου, ποσαπλῶς σοι ἡ σάρξ μου ἐν γῇ ἐρήμῳ 
καὶ ἀβάτῳ καὶ ἀνύδρῳ.  

O God, my God, I rise early to be with You; my 

soul thirsts for You. How often my flesh thirsts for 
You in a desolate, impassable, and waterless land.  

Οὕτως ἐν τῷ ἁγίῳ ὤφθην σοι τοῦ ἰδεῖν τὴν δύναμίν 
σου καὶ τὴν δόξαν σου.  

So in the holy place I appear before You, to see 
Your power and Your glory.  

Ὅτι κρεῖσσον τὸ ἔλεός σου ὑπὲρ ζωάς· τὰ χείλη μου 
ἐπαινέσουσί σε.  

Because Your mercy is better than life, my lips 
shall praise You.  



 
 

 

Οὕτως εὐλογήσω σε ἐν τῇ ζωῇ μου καὶ ἐν τῷ 
ὀνόματί σου ἀρῶ τὰς χεῖράς μου.  

Thus I will bless You in my life; I will lift up my 
hands in Your name.  

Ὡς ἐκ στέατος καὶ πιότητος ἐμπλησθείη ἡ ψυχή 
μου, καὶ χείλη ἀγαλλιάσεως αἰνέσει τὸ στόμα μου.  

May my soul be filled, as if with marrow and 
fatness, and my mouth shall sing praise to You 
with lips filled with rejoicing.  

Εἰ ἐμνημόνευόν σου ἐπὶ τῆς στρωμνῆς μου, ἐν τοῖς 
ὄρθροις ἐμελέτων εἰς σέ. 

If I remembered You on my bed, I meditated on 
You at daybreak. 

Ὅτι ἐγενήθης βοηθός μου, καὶ ἐν τῇ σκέπῃ τῶν 
πτερύγων σου ἀγαλλιάσομαι.  

For You are my helper, and in the shelter of Your 
wings I will greatly rejoice.  

Ἐκολλήθη ἡ ψυχή μου ὀπίσω σου, ἐμοῦ δὲ 
ἀντελάβετο ἡ δεξιά σου.  

My soul follows close behind You; Your right hand 
takes hold of me.  

Αὐτοὶ δὲ εἰς μάτην ἐζήτησαν τὴν ψυχήν μου, 
εἰσελεύσονται εἰς τὰ κατώτατα τῆς γῆς. 
Παραδοθήσονται εἰς χεῖρας ρομφαίας, μερίδες 
ἀλωπέκων ἔσονται. 

But they seek for my soul in vain; they shall go into 
the lowest parts of the earth. They shall be given 
over to the edge of the sword; they shall be a 
portion for foxes. 

Ὁ δὲ βασιλεὺς εὐφρανθήσεται ἐπὶ τῷ Θεῷ, 
ἐπαινεθήσεται πᾶς ὁ ὀμνύων ἐν αὐτῷ, ὅτι 
ἐνεφράγη στόμα λαλούντων ἄδικα. 

But the king shall be glad in God; all who swear by 
Him shall be praised, for the mouth that speaks 
unrighteous things is stopped. 

Καὶ πάλιν. And Again. 

Εν τοῖς ὄρθροις ἐμελέτων εἰς σέ· Ὅτι ἐγενήθης 
βοηθός μου, καὶ ἐν τῇ σκέπῃ τῶν πτερύγων σου 
ἀγαλλιάσομαι.  

I meditated on You at daybreak; For You are my 
helper, and in the shelter of Your wings I will 
greatly rejoice.  

Ἐκολλήθη ἡ ψυχή μου ὀπίσω σου, ἐμοῦ δὲ 
ἀντελάβετο ἡ δεξιά σου.  

My soul follows close behind You; Your right hand 
takes hold of me.  

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι. Καὶ νῦν καὶ 
ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 

Glory to Father, Son and Holy Spirit. Both now and 
ever and to the ages of ages. Amen. 

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Δόξα σοι ὁ 
Θεός. 

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God. 

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Δόξα σοι ὁ 
Θεός. 

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God. 

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Δόξα σοι ὁ 
Θεός. 

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God. 

Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have 
mercy. 



Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι. Καὶ νῦν καὶ 
ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 

Ψαλμὸς 87 

Κύριε ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας μου, ἡμέρας ἐκέκραξα

καὶ ἐν νυκτὶ ἐναντίον σου. 

Εἰσελθέτω ἐνώπιόν σου ἡ προσευχή μου, κλῖνον τὸ 
οὖς σου εἰς τὴν δέησίν μου.  

Ὅτι ἐπλήσθη κακῶν ἡ ψυχή μου, καὶ ἡ ζωή μου τῷ 
ᾅδῃ ἤγγισε. 

Προσελογίσθην μετὰ τῶν καταβαινόντων εἰς 
λάκκον, ἐγενήθην ὡσεὶ ἄνθρωπος ἀβοήθητος ἐν 
νεκροῖς ἐλεύθερος. 

Ὡσεὶ τραυματίαι καθεύδοντες ἐν τάφῳ, ὧν οὐκ 
ἐμνήσθης ἔτι καὶ αὐτοὶ ἐκ τῆς χειρός σου 
ἀπώσθησαν.  

Ἔθεντό με ἐν λάκκῳ κατωτάτῳ, ἐν σκοτεινοῖς καὶ ἐν 
σκιᾷ θανάτου.  

Ἐπ᾿ ἐμὲ ἐπεστηρίχθη ὁ θυμός σου, καὶ πάντας τοὺς 
μετεωρισμούς σου ἐπήγαγες ἐπ᾿ ἐμέ.  

Ἐμάκρυνας τοὺς γνωστούς μου ἀπ᾿ ἐμοῦ, ἔθεντό με 
βδέλυγμα ἑαυτοῖς.  

Παρεδόθην καὶ οὐκ ἐξεπορευόμην οἱ ὀφθαλμοί 
μου ἠσθένησαν ἀπὸ πτωχείας· 

Ἐκέκραξα πρὸς σέ, Κύριε, ὅλην τὴν ἡμέραν, 
διεπέτασα πρὸς σὲ τὰς χεῖράς μου. 

Μὴ τοῖς νεκροῖς ποιήσεις θαυμάσια; ἢ ἰατροὶ 
ἀναστήσουσι, καὶ ἐξομολογήσονταί σοι; 

Μὴ διηγήσεταί τις ἐν τῷ τάφῳ τὸ ἔλεός σου καὶ τὴν 
ἀλήθειάν σου ἐν τῇ ἀπωλείᾳ;  

Μὴ γνωσθήσεται ἐν τῷ σκότει τὰ θαυμάσιά σου 
καὶ ἡ δικαιοσύνη σου ἐν γῇ ἐπιλελησμένῃ;  

Glory to Father, Son and Holy Spirit. Both now and 
ever and to the ages of ages. Amen. 

Psalm 87 

O Lord God of my salvation, I cry day and night

before You.  

Let my prayer come before You; incline Your ear 
to my supplication. 

For my soul is filled with sorrows, and my soul 
draws near to Hades. 

I am counted among those who go down into the 
pit; I am like a helpless man, free among the dead. 

Like slain men thrown down and sleeping in a 
grave, whom You remember no more, but they 
are removed from Your hand.  

They laid me in the lowest pit, in dark places and 
in the shadow of death.  

Your wrath rested upon me, and You brought all 
Your billows over me. 

You removed my acquaintances far from me; they 
made me an abomination among themselves;  

I was betrayed, and did not go forth; my eyes 
weakened from poverty; 

O Lord, I cry to You the whole day long; I spread 
out my hands to You.  

Will You work wonders for the dead? Or will 
physicians raise them up, and acknowledge You?  

Shall anyone in the grave describe Your mercy and 
Your truth in destruction?  

Shall Your wonders be known in darkness, and 
Your righteousness in a forgotten land?  



 
 

 

Κἀγὼ πρὸς σέ, Κύριε, ἐκέκραξα, καὶ τὸ πρωΐ ἡ 
προσευχή μου προφθάσει σε.  

But I cry to You, O Lord, and in the morning my 
prayer shall come near to You.  

Ἱνατί, Κύριε, ἀπωθῇς τὴν ψυχήν μου, ἀποστρέφεις 
τὸ  πρόσωπόν  σου  ἀπ᾿  ἐμοῦ;  

Why, O Lord, do You reject my soul, and turn away 
Your face from me?  

Πτωχός εἰμι ἐγὼ καὶ ἐν κόποις ἐκ νεότητός μου, 
ὑψωθεὶς δὲ ἐταπεινώθην καὶ ἐξηπορήθην.  

I am poor and in troubles from my youth; but 
having been exalted, I was humbled and brought 
into despair.  

Ἐπ᾿ ἐμὲ διῆλθον αἱ ὀργαί σου, οἱ φοβερισμοί σου 
ἐξετάραξάν με. 

Your fierce anger passed over me, and Your 
terrors greatly troubled me. 

Ἐκύκλωσάν με ὡσεὶ ὕδωρ ὅλην τὴν ἡμέραν, 
περιέσχον με ἅμα.  

They compassed me like water all the day long; 
they surrounded me at once.  

Ἐμάκρυνας ἀπ᾿ ἐμοῦ φίλον καὶ πλησίον καὶ τοὺς 
γνωστούς μου ἀπὸ ταλαιπωρίας. 

You removed far from me neighbor and friend, 
and my acquaintances because of my misery. 

Καὶ πάλιν. And Again. 

Κύριε ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας μου, ἡμέρας ἐκέκραξα 
καὶ ἐν νυκτὶ ἐναντίον σου·  

O Lord God of my salvation, I cry day and night 
before You.  

Εἰσελθέτω ἐνώπιόν σου ἡ προσευχή μου, κλῖνον τὸ 
οὖς σου εἰς τὴν δέησίν μου.  

Let my prayer come before You; incline Your ear 
to my supplication. 

Ψαλμὸς 102 Psalm 102 

Ἐὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον καί, πάντα τὰ 

ἐντός μου, τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ. 

Bless the Lord, O my soul, and everything within 

me, bless His holy name.  

Εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον καὶ μὴ 
ἐπιλανθάνου πάσας τὰς ἀνταποδόσεις αὐτοῦ. 

Bless the Lord, O my soul, and forget not all His 
rewards. 

Τὸν εὐιλατεύοντα πάσας τὰς ἀνομίας σου, τὸν 
ἰώμενον πάσας τὰς νόσους σου. 

Who is merciful to all your transgressions, Who 
heals all your diseases. 

Τὸν λυτρούμενον ἐκ φθορᾶς τὴν ζωήν σου, τὸν 
στεφανοῦντά σε ἐν ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς. 

Who redeems your life from corruption, Who 
crowns you with mercy and compassion. 

Τὸν ἐμπιπλῶντα ἐν ἀγαθοῖς τὴν ἐπιθυμίαν σου, 
ἀνακαινισθήσεται ὡς ἀετοῦ ἡ νεότης σου.  

Who satisfies your desire with good things; and 
your youth is renewed like the eagle's.  



 
 

 

Ποιῶν ἐλεημοσύνας ὁ Κύριος καὶ κρῖμα πᾶσι τοῖς 
ἀδικουμένοις.  

The Lord shows mercies and judgment to all Who 
are wronged.  

Ἐγνώρισε τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ τῷ Μωυσῇ, τοῖς υἱοῖς 
᾿Ισραὴλ τὰ θελήματα αὐτοῦ.  

He made known His ways to Moses, the things He 
willed to the sons of Israel.  

Οἰκτίρμων καὶ ἐλεήμων ὁ Κύριος, μακρόθυμος καὶ 
πολυέλεος. 

The Lord is compassionate and merciful, slow to 
anger, and abounding in mercy.  

Οὐκ εἰς τέλος ὀργισθήσεται, οὐδὲ εἰς τὸν αἰῶνα 
μηνιεῖ. 

He will not become angry to the end, nor will He 
be wrathful forever. 

Οὐ κατὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἐποίησεν ἡμῖν, οὐδὲ 
κατὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀνταπέδωκεν ἡμῖν. 

He did not deal with us according to our sins, nor 
reward us according to our transgressions. 

Ὅτι κατὰ τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τῆς γῆς 
ἐκραταίωσε Κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς 
φοβουμένους αὐτόν. 

For according to the height of heaven from earth, 
so the Lord reigns in mercy over those Who fear 
Him. 

Καθόσον ἀπέχουσιν ἀνατολαὶ ἀπὸ δυσμῶν, 
ἐμάκρυνεν ἀφ᾿ ἡμῶν τὰς ἀνομίας ἡμῶν.  

As far as the east is from the west, so He removes 
our transgressions from us.  

Καθὼς οἰκτείρει πατὴρ υἱούς, ᾠκτείρησε Κύριος 
τοὺς φοβουμένους αὐτόν, ὅτι αὐτὸς ἔγνω τὸ 
πλάσμα ἡμῶν, ἐμνήσθη ὅτι χοῦς ἐσμεν. 

As a father has compassion on his children, so the 
Lord has compassion on those who fear Him; for 
He knows how He formed us; He remembers we 
are dust. 

Ἄνθρωπος, ὡσεὶ χόρτος αἱ ἡμέραι αὐτοῦ· ὡσεὶ 
ἄνθος τοῦ ἀγροῦ, οὕτως ἐξανθήσει. 

As for man, his days are like grass, as a flower of 
the field, so he flourishes. 

Ὅτι πνεῦμα διῆλθεν ἐν αὐτῷ, καὶ οὐχ ὑπάρξει καὶ 
οὐκ ἐπιγνώσεται ἔτι τὸν τόπον αὐτοῦ.  

For the wind passes through it, and it shall not 
remain; and it shall no longer know its place.  

Τὸ δὲ ἔλεος τοῦ Κυρίου ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ 
αἰῶνος ἐπὶ τοὺς φοβουμένους αὐτόν. 

But the mercy of the Lord is from age to age upon 
those Who fear Him. 

Καὶ ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ ἐπὶ υἱοῖς υἱῶν, τοῖς 
φυλάσσουσι τὴν διαθήκην αὐτοῦ καὶ μεμνημένοις 
τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι αὐτάς.  

And His righteousness upon children's children, to 
such as keep His covenant and remember His 
commandments, to do them.  

Κύριος ἐν τῷ οὐρανῷ ἡτοίμασε τὸν θρόνον αὐτοῦ, 
καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ πάντων δεσπόζει.  

The Lord prepared His throne in heaven, and His 
Kingdom rules over all.  

Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντες οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ, 
δυνατοὶ ἰσχύϊ ποιοῦντες τὸν λόγον αὐτοῦ τοῦ 
ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς τῶν λόγων αὐτοῦ.  

Bless the Lord, all you His angels, mighty in 
strength, Who do His word, so as to hear the voice 
of His words.  



 
 

 

Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πᾶσαι αἱ δυνάμεις αὐτοῦ, 
λειτουργοὶ αὐτοῦ ποιοῦντες τὸ θέλημα αὐτοῦ. 

Bless the Lord, all you His hosts, His ministers Who 
do His will. 

Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἐν 
παντὶ τόπῳ τῆς δεσποτείας αὐτοῦ· εὐλόγει, ἡ ψυχή 
μου, τὸν Κύριον. 

Bless the Lord, all His works, in all places of His 
dominion; bless the Lord, O my soul. 

Καὶ πάλιν. And Again. 

Ἐν παντὶ τόπῳ τῆς δεσποτείας αὐτοῦ· εὐλόγει, ἡ 
ψυχή μου, τὸν Κύριον. 

In all places of His dominion; bless the Lord, O my 
soul. 

Ψαλμὸς 142 Psalm 142 

Κύριε, εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς μου, ἐνώτισαι 

τὴν δέησίν μου ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου, εἰσάκουσόν μου 
ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου. 

O Lord, hear my prayer; give ear to my 

supplication in Your truth; answer me in Your 
righteousness. 

Καὶ μὴ εἰσέλθῃς εἰς κρίσιν μετὰ τοῦ δούλου σου, 
ὅτι οὐ δικαιωθήσεται ἐνώπιόν σου πᾶς ζῶν.  

Do not enter into judgment with Your servant, for 
no one living shall become righteous in Your sight.  

Ὅτι κατεδίωξεν ὁ ἐχθρὸς τὴν ψυχήν μου, 
ἐταπείνωσεν εἰς γῆν τὴν ζωήν μου. 

For the enemy persecuted my soul; he humbled 
my life to the ground. 

Ἐκάθισέ με ἐν σκοτεινοῖς ὡς νεκροὺς αἰῶνος.Καὶ 
ἠκηδίασεν ἐπ᾿ ἐμὲ τὸ πνεῦμά μου, ἐν ἐμοὶ 
ἐταράχθη ἡ καρδία μου.  

He caused me to dwell in dark places as one long 
dead, and my spirit was in anguish within me; my 
heart was troubled within me.  

Ἐμνήσθην ἡμερῶν ἀρχαίων, ἐμελέτησα ἐν πᾶσι 
τοῖς ἔργοις σου, ἐν ποιήμασι τῶν χειρῶν σου 
ἐμελέτων.  

I remembered the days of old, and I meditated on 
all Your works; I meditated on the works of Your 
hands.  

Διεπέτασα πρὸς σὲ τὰς χεῖράς μου, ἡ ψυχή μου ὡς 
γῆ ἄνυδρός σοι.  

I spread out my hands to You; my soul thirsts for 
You like a waterless land. 

Ταχὺ εἰσάκουσόν μου, Κύριε, ἐξέλιπε τὸ πνεῦμά 
μου. 

Hear me speedily, O Lord; my spirit faints within 
me. 

Μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπ᾿ ἐμοῦ, καὶ 
ὁμοιωθήσομαι τοῖς καταβαίνουσιν εἰς λάκκον. 

Turn not Your face from me, lest I become like 
those who go down into the pit. 

Ἀκουστὸν ποίησόν μοι τὸ πρωΐ τὸ ἔλεός σου, ὅτι 
ἐπὶ σοὶ ἤλπισα. 

Cause me to hear Your mercy in the morning, for I 
hope in You. 



 
 

 

Γνώρισόν μοι, Κύριε, ὁδόν, ἐν ᾗ πορεύσομαι, ὅτι 
πρὸς σὲ ἦρα τὴν ψυχήν μου. 

Make me know, O Lord, the way wherein I should 
walk, for I lift up my soul to You. 

Ἐξελοῦ με ἐκ τῶν ἐχθρῶν μου, Κύριε, ὅτι πρὸς σὲ 
κατέφυγον· δίδαξόν με τοῦ ποιεῖν τὸ θέλημά σου, 
ὅτι σὺ εἶ ὁ Θεός μου. 

Deliver me from my enemies, O Lord, for to You I 
flee for refuge; teach me to do Your will, for You 
are my God. 

Τὸ πνεῦμά σου τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει με ἐν γῇ 
εὐθείᾳ· ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός σου, Κύριε, ζήσεις με. 

Your good Spirit shall guide me in the land of 
uprightness; for Your name's sake, O Lord, give me 
life; 

Ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ἐξάξεις ἐκ θλίψεως τὴν 
ψυχήν μου. Καὶ ἐν τῷ ἐλέει σου ἐξολοθρεύσεις 
τοὺς ἐχθρούς μου καὶ ἀπολεῖς πάντας τοὺς 
θλίβοντας τὴν ψυχήν μου, ὅτι ἐγὼ δοῦλός σού εἰμι. 

In Your righteousness You shall bring my soul out 
of affliction. In Your mercy You shall destroy my 
enemies; You shall utterly destroy all who afflict 
my soul, for I am Your servant. 

Καὶ πάλιν. And Again. 

Εἰσάκουσόν μου, Κύριε, ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου· καὶ 
μὴ εἰσέλθῃς εἰς κρίσιν μετὰ τοῦ δούλου σου. 

Answer me, O Lord,  in Your righteousness, and do 
not enter into judgment with Your servant. 

Εἰσάκουσόν μου, Κύριε, ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου· καὶ 
μὴ εἰσέλθῃς εἰς κρίσιν μετὰ τοῦ δούλου σου. 

Answer me, O Lord, in Your righteousness, and do 
not enter into judgment with Your servant. 

Τὸ πνεῦμά σου τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει με ἐν γῇ 
εὐθείᾳ.  

Your good Spirit shall guide me in the land of 
uprightness.  

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι. Καὶ νῦν καὶ 

ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 

Glory to Father, Son and Holy Spirit. Both now 

and ever and to the ages of ages. Amen. 

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Δόξα σοι ὁ 

Θεός. 

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God. 

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Δόξα σοι ὁ 

Θεός. 

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God. 

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Δόξα σοι ὁ 

Θεός. Ἡ ἐλπὶς ἡμῶν, Κύριε, δόξα Σοί. 

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God. 

Our hope, O Lord, glory to You. 
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1       Κυ-------ρι-------ε -       Ε-------λέ-------------------η---σον. 

2     Κυ----ρι------ε            Ε--------λέ------------------η-σον. 

3      Κυ---ρι-------ε          Ε--------λέ-------------------η--σον. 

4      Κυ--ρι--ε    Ε---------λέ-------------------η-----σον. 

5     Κυ--ρι---ε     Ε-----λέ-----------------------η---------σον. 

6      Κυ---ρι--ε    Ε-----λέ-----------------------------η----σον. 

7     Κυ---ρι--ε      Ε-------------λέ-------η---σον. 

8     Κυ—ρι--ε    Ε----------λέ-------η-------σον. 

9     Κυ--ρι---ε    Ε----------λέ-------η-------σον. 



        
 

      
 

 

  

         

10    Κυ---ρι---ε     Ε-------------λέ-------η-----σον. 

11     Κυ-------ρι-------ε’-------λέ-------η------σον. 

            Υ-------πε------ρα--------γι--------α          Θε-------ο--------το------κε,         σω----σον -       η—μας. 

         Most        ho------ly        The------o-------to------kos,     save    us. 

           Σοί,     Κυ----ρι----ε. 

           To     You,     O   Lord.  
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Κάθισµα Αʹ. Kathisma I.

Ἦχος δʹ. 

 

Κατεπλάγη Ἰωσήφ. Mode 4. 

 

Joseph marveled.

Δεῦτε ἴδωµεν πιστοί, ποῦ ἐγεννήθη
ὁ Χριστός, ἀκολουθήσωµεν λοιπὸν
ἔνθα ὁδεύει ὁ ἀστήρ, µετὰ τῶν Μάγων
Ἀνατολῆς τῶν Βασιλέων. Ἄγγελοι
ὑµνοῦσιν, ἀκαταπαύστως ἐκεῖ. Ποιµένες
ἀγραυλοῦσιν, ᾠδὴν ἐπάξιον. Δόξα ἐν
ὑψίστοις λέγοντες, τῷ σήµερον ἐν Σπηλαίῳ
τεχθέντι, ἐκ τῆς Παρθένου, καὶ Θεοτόκου,
ἐν Βηθλεὲµ τῆς Ἰουδαίας.

Come, believers, let us see the place
where Christ has been born.* With the
Magi, those three kings who from the orient
are,* now let us follow to where the star is
proceeding.* Ceaselessly do Angels sing
praises there.* Shepherds in the field sing a
worthy song,* saying: Glory in the highest be
to Him who* was born today in the grotto*
from the Virgin and Theotokos,* in Bethlehem
of Judea. [SD]

Δόξα· καὶ νῦν. Τὸ αὐτό. Glory. Both now. Repeat.

Δεῦτε ἴδωµεν πιστοί, ποῦ ἐγεννήθη
ὁ Χριστός, ἀκολουθήσωµεν λοιπὸν
ἔνθα ὁδεύει ὁ ἀστήρ, µετὰ τῶν Μάγων
Ἀνατολῆς τῶν Βασιλέων. Ἄγγελοι
ὑµνοῦσιν, ἀκαταπαύστως ἐκεῖ. Ποιµένες
ἀγραυλοῦσιν, ᾠδὴν ἐπάξιον. Δόξα ἐν
ὑψίστοις λέγοντες, τῷ σήµερον ἐν Σπηλαίῳ
τεχθέντι, ἐκ τῆς Παρθένου, καὶ Θεοτόκου,
ἐν Βηθλεὲµ τῆς Ἰουδαίας.

Come, believers, let us see the place
where Christ has been born.* With the
Magi, those three kings who from the orient
are,* now let us follow to where the star is
proceeding.* Ceaselessly do Angels sing
praises there.* Shepherds in the field sing a
worthy song,* saying: Glory in the highest be
to Him who* was born today in the grotto*
from the Virgin and Theotokos,* in Bethlehem
of Judea. [SD]



      

      

Κάθισµα Βʹ. Kathisma II.

Ἦχος δʹ.  Κατεπλάγη Ἰωσήφ. Mode 4.  Joseph marveled.
Τί θαυµάζεις Μαριάµ; τί ἐκθαµβεῖσαι

τῷ ἐν σοὶ; Ὅτι ἄχρονον Υἱόν, χρόνῳ
ἐγέννησα φησί, τοῦ τικτοµένου τὴν
σύλληψιν µὴ διδαχθεῖσα. Ἄνανδρος εἰµί, καὶ
πῶς τέξω Υἱόν; ἄσπορον γονὴν τὶς ἑώρακεν;
ὅπου Θεὸς δὲ βούλεται, νικᾶται φύσεως
τάξις, ὡς γέγραπται. Χριστὸς ἐτέχθη, ἐκ τῆς
Παρθένου, ἐν Βηθλεὲµ τῆς Ἰουδαίας.

Mary, why are you amazed and awed by
what was done in you? * And she answers,
"For in time I have brought forth a timeless
Son. * But I have no understanding of His
conception. * Husbandless am I: how can
I bear a son? * Who has ever seen seedless
childbirth? * But where God wills, the order
found in nature * is overcome, as it is written."
* So Christ was born from the Virgin Maiden,
* in Bethlehem of Judea. [SD]

Δόξα· καὶ νῦν. Τὸ αὐτό. Glory. Both now. Repeat.
Τί θαυµάζεις Μαριάµ; τί ἐκθαµβεῖσαι

τῷ ἐν σοὶ; Ὅτι ἄχρονον Υἱόν, χρόνῳ
ἐγέννησα φησί, τοῦ τικτοµένου τὴν
σύλληψιν µὴ διδαχθεῖσα. Ἄνανδρος εἰµί, καὶ
πῶς τέξω Υἱόν; ἄσπορον γονὴν τὶς ἑώρακεν;
ὅπου Θεὸς δὲ βούλεται, νικᾶται φύσεως
τάξις, ὡς γέγραπται. Χριστὸς ἐτέχθη, ἐκ τῆς
Παρθένου, ἐν Βηθλεὲµ τῆς Ἰουδαίας.

Mary, why are you amazed and awed by
what was done in you? * And she answers,
"For in time I have brought forth a timeless
Son. * But I have no understanding of His
conception. * Husbandless am I: how can
I bear a son? * Who has ever seen seedless
childbirth? * But where God wills, the order
found in nature * is overcome, as it is written."
* So Christ was born from the Virgin Maiden,
* in Bethlehem of Judea. [SD]

Κάθισµα Γʹ. Kathisma III.

Ἦχος δʹ.  Κατεπλάγη Ἰωσήφ. Mode 4.  Joseph marveled.
Ὁ ἀχώρητος παντί, πῶς ἐχωρήθη ἐν

γαστρὶ; ὁ ἐν κόλποις τοῦ Πατρός, πῶς ἐν
ἀγκάλαις τῆς Μητρός; πάντως ὡς οἶδεν ὡς
ἠθέλησε καὶ ὡς ηὐδόκησεν· ἄσαρκος γὰρ
ὢν, ἐσαρκώθη ἑκών· καὶ γέγονεν ὁ Ὢν ὃ
οὐκ ἦν δι' ἡµᾶς· καὶ µὴ ἐκστὰς τῆς φύσεως,
µετέσχε τοῦ ἡµετέρου φυράµατος. Διπλοῦς
ἐτέχθη, Χριστὸς τὸν ἄνω, κόσµον θέλων
ἀναπληρῶσαι.

He whom nothing can contain has been
contained in a womb. * He is in the Father's
bosom and His Mother's embrace. * How
can this be, but as He knows and willed and
was well pleased. * Fleshless as He was,
He willingly took flesh. * And He Who Is
became what He was not, for us. * And while
departing not from His own nature, * He
shared in our nature's substance. * So Christ
was born with dual natures, * wishing to
replenish the world on high. [SD]



      

      

Δόξα· καὶ νῦν. Τὸ αὐτό. Glory. Both now. Repeat.
Ὁ ἀχώρητος παντί, πῶς ἐχωρήθη ἐν

γαστρὶ; ὁ ἐν κόλποις τοῦ Πατρός, πῶς ἐν
ἀγκάλαις τῆς Μητρός; πάντως ὡς οἶδεν ὡς
ἠθέλησε καὶ ὡς ηὐδόκησεν· ἄσαρκος γὰρ
ὢν, ἐσαρκώθη ἑκών· καὶ γέγονεν ὁ Ὢν ὃ
οὐκ ἦν δι' ἡµᾶς· καὶ µὴ ἐκστὰς τῆς φύσεως,
µετέσχε τοῦ ἡµετέρου φυράµατος. Διπλοῦς
ἐτέχθη, Χριστὸς τὸν ἄνω, κόσµον θέλων
ἀναπληρῶσαι.

He whom nothing can contain has been
contained in a womb. * He is in the Father's
bosom and His Mother's embrace. * How
can this be, but as He knows and willed and
was well pleased. * Fleshless as He was,
He willingly took flesh. * And He Who Is
became what He was not, for us. * And while
departing not from His own nature, * He
shared in our nature's substance. * So Christ
was born with dual natures, * wishing to
replenish the world on high. [SD]

ΔΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου

δεηθῶµεν.
Again and again, in peace, let us pray to

the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ
διαφύλαξον ἡµᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)

Τῆς Παναγίας ἀχράντου,
ὑπερευλογηµένης, ἐνδόξου Δεσποίνης
ἡµῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας
µετὰ πάντων τῶν Ἁγίων µνηµονεύσαντες,
ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν
ἡµῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώµεθα.

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos
and ever-virgin Mary, with all the saints, let
us commend ourselves and one another and
our whole life to Christ our God.

(Σοί, Κύριε.) (To You, O Lord.)

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Ὅτι ηὐλόγηταί σου τὸ ὄνοµα, καὶ

δεδόξασταί σου ἡ βασιλεία, τοῦ Πατρὸς καὶ
τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Ἁγίου Πνεύµατος, νῦν καὶ
ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

For blessed is your name, and glorified is
your kingdom, of the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.

(Ἀµήν.) (Amen.)



      

      

ΧΟΡΟΣ CHOIR
Ἀντίφωνον Αʹ. Antiphon I.

Ἦχος δʹ. Mode 4.
Ἐκ νεότητός µου πολλὰ πολεµεῖ µε

πάθη, ἀλλ' αὐτὸς ἀντιλαβοῦ, καὶ σῶσον
Σωτήρ µου. (δίς)

Since my youth have many passions
waged war against me. O my Savior,
nonetheless help me and save me. (2)  [SD]

Οἱ µισοῦντες Σιών, αἰσχύνθητε ἀπὸ
τοῦ Κυρίου· ὡς χόρτος γάρ, πυρὶ ἔσεσθε
ἀπεξηραµµένοι. (δίς)

You, the haters of Zion, be put to shame
by the Lord, for like thatch in fire you will be
completely dried up. (2)  [SD]

Δόξα. Glory.
Ἁγίῳ Πνεύµατι πᾶσα ψυχὴ ζωοῦται,

καὶ καθάρσει ὑψοῦται λαµπρύνεται, τῇ
τριαδικῇ Μονάδι ἱεροκρυφίως.

From the Holy Spirit every soul receives
life, and through cleansing is lifted and
brightened, in a hidden, sacred manner, by
the trinal Monad. [SD]

Καὶ νῦν. Both now.
Ἁγίῳ Πνεύµατι, ἀναβλύζει τὰ τῆς

χάριτος ῥεῖθρα, ἀρδεύοντα, ἅπασαν τὴν
κτίσιν πρὸς ζωογονίαν.

From the Holy Spirit do the streams of
grace well forth; they irrigate everything
created, so that life be engendered. [SD]

Προκείµενον. MUSIC ON NEXT PAGE. Prokeimenon. MUSIC ON NEXT PAGE.
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                  rom    ƒƒthe  ƒwomb___ÌÌÌ   ƒƒƒbe -  ƒforeƒƒƒƒthe ƒmorn - ƒing    star    I    have    ƒbe -   ƒgot - 

                  ten  You.       The    Lord ƒƒ has   sworn_ and    ƒwill     ƒnot    ƒreƒ-ƒpent. 

                 ƒƒƒƒThe   ƒLord  ƒƒƒsaid    ƒƒun -   ƒƒƒto     ƒƒmy   ƒLord:    Sit____    ƒƒƒat   ƒƒƒMy   ƒright  ƒhand,  

                 ƒƒƒƒƒƒƒun -    ƒtil      I ƒƒƒƒmakeƒƒƒ Your   ƒƒen -    ƒƒe -  ƒƒƒmies ƒƒthe  footƒ-ƒƒstool of Your   feet. 

                 ƒƒFrom   the   womb   be -  ƒƒƒfore   ƒƒƒƒthe   morn-ing  ƒƒstar ƒƒ  I   have ƒƒbe -  ƒƒƒƒgot -  ƒƒten     

                  You.  

                  ƒƒƒThe   ƒLord has_ÌÌÌÌƒƒ  sworn and ƒ will not   ƒƒƒƒre - ƒƒƒƒpent._____________Ì 
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ΧΟΡΟΣ CHOIR
Ἀµήν. Amen.

Ἦχος βʹ. Mode 2.
Πᾶσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύριον. (δίς) 

Αἰνεσάτω πνοή πᾶσα τὸν Κύριον.
Let everything that breathes praise the

Lord. (2)  Let everything that breathes. praise
the Lord. [SAAS]

ΔΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Καὶ ὑπέρ τοῦ καταξιωθῆναι ἡµᾶς τῆς

ἀκροάσεως τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου, Κύριον
τὸν Θεὸν ἡµῶν ἱκετεύσωµεν.

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

(Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε,
ἐλέησον.)

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

ΔΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Σοφία. Ὀρθοί. Ἀκούσωµεν τοῦ ἁγίου

Εὐαγγελίου.
Wisdom. Arise. Let us hear the Holy

Gospel.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Εἰρήνη πᾶσι. Peace be with all.

(Καὶ τῷ πνεύµατί σου.) (And with your spirit.)

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Ἐκ τοῦ κατὰ Ματθαῖον ἁγίου

Εὐαγγελίου τὸ ἀνάγνωσµα.
The reading is from the Holy Gospel

according to Matthew.

ΔΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Πρόσχωµεν. Let us be attentive.

(Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι.) (Glory to You, O Lord. Glory to You.)

ΙΕΡΕΥΣ (ἀπὸ τῆς Ὡραίας πύλης) PRIEST (from the gate)
(1:18-25) (1:18-25)

Τοῦ δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡ γέννησις οὕτως
ἦν. Μνηστευθείσης γὰρ τῆς µητρὸς αὐτοῦ
Μαρίας τῷ Ἰωσήφ, πρὶν ἢ συνελθεῖν αὐτοὺς
εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ Πνεύµατος
῾Αγίου. Ἰωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος
ὢν καὶ µὴ θέλων αὐτὴν παραδειγµατίσαι,
ἐβουλήθη λάθρα ἀπολῦσαι αὐτήν.ταῦτα δὲ
αὐτοῦ ἐνθυµηθέντος ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου

Now the birth of Jesus Christ took place
in this way. When his mother Mary had
been betrothed to Joseph, before they came
together she was found to be with child of
the Holy Spirit; and her husband Joseph,
being a just man and unwilling to put her to
shame, resolved to divorce her quietly. But
as he considered this, behold, an angel of the
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κατ᾿ ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ λέγων· Ἰωσὴφ υἱὸς
Δαυΐδ, µὴ φοβηθῇς παραλαβεῖν Μαριὰµ
τὴν γυναῖκά σου· τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν
ἐκ Πνεύµατός ἐστιν ῾Αγίου.τέξεται δὲ
υἱὸν καὶ καλέσεις τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ἰησοῦν·
αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ
τῶν ἁµαρτιῶν αὐτῶν.Τοῦτο δὲ ὅλον
γέγονεν ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ
Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος· ἰδοὺ
ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται
υἱόν,καὶ καλέσουσι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ
᾿Εµµανουήλ,ὅ ἐστι µεθερµηνευόµενον µεθ᾿
ἡµῶν ὁ Θεός. Διεγερθεὶς δὲ ὁ Ἰωσὴφ ἀπὸ
τοῦ ὕπνου ἐποίησεν ὡς προσέταξεν αὐτῷ ὁ
ἄγγελος Κυρίου καὶ παρέλαβε τὴν γυναῖκα
αὐτοῦ,καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν ἕως οὗ
ἔτεκε τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοκον, καὶ
ἐκάλεσε τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ἰησοῦν.

Lord appeared to him in a dream, saying,
"Joseph, son of David, do not fear to take
Mary your wife, for that which is conceived
in her is of the Holy Spirit; she will bear a son,
and you shall call his name Jesus, for he will
save his people from their sins." All this took
place to fulfill what the Lord had spoken by
the prophet: "Behold, a virgin shall conceive
and bear a son, and his name shall be called
Emmanuel" (which means, God with us).
When Joseph woke from sleep, he did as the
angel of the Lord commanded him; he took
his wife, but knew her not until she had borne
a son; and he called his name Jesus. [RSV]

(Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι.) (Glory to You, O Lord. Glory to You.)

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ READER
Ψαλµὸς Nʹ (50). Psalm 50.

Ἐλέησόν µε, ὁ Θεός, κατὰ τὸ µέγα ἔλεός
σου, καὶ κατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰκτιρµῶν
σου ἐξάλειψον τὸ ἀνόµηµά µου. Ἐπὶ πλεῖον
πλῦνόν µε ἀπὸ τῆς ἀνοµίας µου, καὶ απὸ
τῆς ἁµαρτίας µου καθάρισόν µε. Ὅτι τὴν
ἀνοµίαν µου ἐγὼ γινώσκω, καὶ ἡ ἁµαρτία
µου ἐνώπιόν µού ἐστι διὰ παντός. Σοὶ
µόνῳ ἥµαρτον καὶ τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν
σου ἐποίησα, ὅπως ἂν δικαιωθῇς ἐν τοῖς
λόγοις σου, καὶ νικήσῃς ἐν τῷ κρίνεσθαί σε.
Ἰδοὺ γὰρ ἐν ἀνοµίαις συνελήφθην, καὶ ἐν
ἁµαρτίαις ἐκίσσησέ µε ἡ µήτηρ µου. Ἰδοὺ
γὰρ ἀλήθειαν ἠγάπησας, τὰ ἄδηλα καὶ
τὰ κρύφια τῆς σοφίας σου ἐδήλωσάς µοι.
Ραντιεῖς µε ὑσσώπῳ, καὶ καθαρισθήσοµαι,
πλυνεῖς µε, καὶ ὑπὲρ χιόνα λευκανθήσοµαι.

Have mercy on me, O God, according
to Your great mercy; and according to the
abundance of Your compassion, blot out my
transgression. Wash me thoroughly from my
lawlessness and cleanse me from my sin. For
I know my lawlessness, and my sin is always
before me. Against You only have I sinned
and done evil in Your sight; that You may be
justified in Your words, and overcome when
You are judged. For behold, I was conceived
in transgressions, and in sins my mother bore
me. Behold, You love truth; You showed
me the unknown and secret things of Your
wisdom. You shall sprinkle me with hyssop,
and I will be cleansed; You shall wash me,
and I will be made whiter than snow. You
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Ἀκουτιεῖς µοι ἀγαλλίασιν καὶ εὐφροσύνην·
ἀγαλλιάσονται ὀστέα τεταπεινωµένα.
Ἀπόστρεψον τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τῶν
ἁµαρτιῶν µου καὶ πάσας τὰς ἀνοµίας µου
ἐξάλειψον. Καρδίαν καθαρὰν κτίσον ἐν
ἐµοί, ὁ Θεός, καὶ πνεῦµα εὐθὲς ἐγκαίνισον
ἐν τοῖς ἐγκάτοις µου. Μὴ ἀπορρίψῃς µε
ἀπὸ τοῦ προσώπου σου καὶ το Πνεῦµά
σου τὸ ἅγιον µὴ ἀντανέλῃς ἀπ' ἐµοῦ.
Ἀπόδος µοι τὴν ἀγαλλίασιν τοῦ σωτηρίου
σου καὶ πνεύµατι ἡγεµονικῷ στήριξόν
µε. Διδάξω ἀνόµους τὰς ὁδούς σου, καὶ
ἀσεβεῖς ἐπὶ σὲ ἐπιστρέψουσι. Ρῦσαί µε
ἐξ αἱµάτων, ὁ Θεὸς, ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας
µου· ἀγαλλιάσεται ἡ γλῶσσά µου τὴν
δικαιοσύνην σου. Κύριε, τὰ χείλη µου
ἀνοίξεις, καὶ τὸ στόµα µου ἀναγγελεῖ τὴν
αἴνεσίν σου. Ὅτι εἰ ἠθέλησας θυσίαν, ἔδωκα
ἄν· ὁλοκαυτώµατα οὐκ εὐδοκήσεις. Θυσία
τῷ Θεῷ πνεῦµα συντετριµµένον, καρδίαν
συντετριµµένην καὶ τεταπεινωµένην ὁ Θεὸς
οὐκ ἐξουδενώσει. Ἀγάθυνον, Κύριε, ἐν τῇ
εὐδοκίᾳ σου τὴν Σιών, καὶ οἰκοδοµηθήτω τὰ
τείχη Ἱερουσαλήµ. Τότε εὐδοκήσεις θυσίαν
δικαιοσύνης, ἀναφορὰν καὶ ὁλοκαυτώµατα.
Τότε ἀνοίσουσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν σου
µόσχους.

shall make me hear joy and gladness; my
bones that were humbled shall greatly rejoice.
Turn Your face from my sins, and blot out
all my transgressions. Create in me a clean
heart, O God, and renew a right spirit within
me. Do not cast me away from Your presence,
and do not take Your Holy Spirit from me.
Restore to me the joy of Your salvation,
and uphold me with Your guiding Spirit.
I will teach transgressors Your ways, and
the ungodly shall turn back to You. Deliver
me from bloodguiltiness, O God, the God of
my salvation, and my tongue shall greatly
rejoice in Your righteousness. O Lord, You
shall open my lips, and my mouth will declare
Your praise. For if You desired sacrifice, I
would give it; You will not be pleased with
whole burnt offerings. A sacrifice to God
is a broken spirit, a broken and humbled
heart God will not despise. Do good, O Lord,
in Your good pleasure to Zion, and let the
walls of Jerusalem be built; then You will be
pleased with a sacrifice of righteousness, with
offerings and whole burnt offerings; then shall
they offer young bulls on Your altar. [SAAS]

ΧΟΡΟΣ CHOIR

MUSIC IS ON NEXT PAGEMUSIC IS ON NEXT PAGE
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               (repeat "All things are filled" above)

                           ll    ƒƒthings__________Ìƒƒƒƒare__ÌÌƒƒƒfilled with joy    to -    ƒ-  ƒƒƒday;       ƒƒƒChrist ƒƒis  

ƒƒƒƒborn___________     of___ÌÌÌ   ƒƒthe      ƒVir -     -     -     -  ƒgin. 
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Dovxa Patriv

                lo -     -     -     -  ry    to     the     ƒFa -    -  ƒƒther, and__ ƒƒto   the___Ì  Son,   and     ƒto 

   the  ƒHo -     -     ly  ƒSpir -     -     -     -    it. 

G 

              oth   ƒƒnow___________Ì and  ƒev -     -     - ƒƒer     ƒand  ƒun -  to     ƒƒthē      ƒa -    -  ƒges ƒof    

       a -     -     - ƒƒges.  ƒƒA -     -  ƒmen. 

B 

Ta; suvmpanta shvmeron

Kai; nu'n
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                            lo -     -     -   ƒƒry    ƒƒto____Ì  God     ƒƒin_______ÌÌ ƒthe___ ƒƒhighƒ-ƒƒest,      ƒƒƒand  

   ƒƒon     ƒearth________ÌÌÌÌ ƒpeace.        To -    -   ƒƒday   ƒƒBeth -     -    ƒle -     -     -    ƒƒƒƒhem  

  ƒƒre - ƒƒƒƒceives______ÌÌ___     Him_____ÌÌ  ƒƒthat     sits______  at__ÌÌÌ ƒƒƒall_____Ì  times  ƒwith___Ì 

   ƒthe      ƒƒƒFa -     -     -     -   ƒƒƒther.              ƒƒƒƒTo -  ƒƒday  ƒƒƒƒAn -  ƒgels     glo -     ri -      fy       ƒin  

              ƒave   ƒƒƒmer -  ƒƒƒcy      on     me,     O    ƒGod,         ac -  cord -  ing      to    ƒƒYour  ƒgreat 

   ƒmer -  ƒcy;         and    ƒac -  ƒcord - ƒƒing    ƒƒƒƒto     ƒthe   ƒƒƒmul -    ti -   tude    ƒƒof  ƒYour ƒcom - pasƒƒ-

ƒsions            blot  outÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌ  ƒmyÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌÌ   ƒƒtrans -  ƒƒƒƒgres -     -     -     -ƒsion. 

H 

Intonation: #20

!Elevhsovn me oJ Qeov"

Dovxa ejn uJyivstoi"
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προ σε κυ υ υ νη η η η σαν

το ο τε δη η των προ φη η των ε πλη

ρου ου το ο ο το κη η η η ρυ υ υ

υγ μα και αγ γε λων αι δυ υ να α μεις

ε θαυ μα ζον βο ω ω σαι και λε ε

ε γου ου ου ου ου σαι δο ξα τη συγ κα

τα βα σει ει σου μο ο ο νε φι λα αν

θρω ω πε ε ε ε ε

Ἦχος Πα.

ο ο ο ξα εν υ ψι στοις Θε ε ω και αι

ε ε πι γη ης ει ρη η η η νη ση

με ρον δε ε χε ται η η Βη η θλε ε

ε ε εμ τον κα θη η με ε νον
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δι α παν το ος συν Πα α α α τρι ση

μερον α αγ γε ε λοι το βρε φο ος το τε ε

χθεν θε ο πρε πως δο ο ο ξο ο ο

λο ο γου ου ου σι δο ξα εν υ ψι ι

ι ι ιστοιςΘε ε ω ω ω ω ω

ω ω ω ω ω και ε ε πι ι ι

γη η ης ει ει ρη η η νη ε εν α αν

θρω ω ποις ε ευ δο κι ι ι α α α

α α

Εἰς τοὺς Αἴνους. ∆όξα. Ἦχος Πα.

τε και ρος της ε πι γης πα α ρου

σι ι ι ι α α α ας σου πρω τη α

πο ο γρα α φη τη οι κου με ε νη η
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ΔΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Σῶσον ὁ Θεὸς τὸν λαόν σου καὶ

εὐλόγησον τὴν κληρονοµίαν σου· ἐπίσκεψαι
τὸν κόσµον σου ἐν ἐλέει καὶ οἰκτιρµοῖς·
ὕψωσον κέρας Χριστιανῶν ὀρθοδόξων
καὶ κατάπεµψον ἐφ' ἡµᾶς τὰ ἐλέη σου τὰ
πλούσια· πρεσβείαις τῆς παναχράντου
Δεσποίνης ἡµῶν Θεοτόκου καὶ
ἀειπαρθένου Μαρίας, δυνάµει τοῦ τιµίου
καὶ ζωοποιοῦ Σταυροῦ, προστασίαις τῶν
τιµίων ἐπουρανίων Δυνάµεων ἀσωµάτων,
ἱκεσίαις τοῦ τιµίου ἐνδόξου Προφήτου
Προδρόµου καὶ Βαπτιστοῦ Ἰωάννου,
τῶν ἁγίων ἐνδόξων καὶ πανευφήµων
Ἀποστόλων, τῶν ἐν ἁγίοις Πατέρων ἡµῶν
µεγάλων Ἱεραρχῶν καὶ οἰκουµενικῶν
Διδασκάλων, Βασιλείου τοῦ Μεγάλου,
Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου καὶ Ἰωάννου
τοῦ Χρυσοστόµου, Ἀθανασίου, Κυρίλλου
καὶ Ἰωάννου τοῦ Ἐλεήµονος Πατριαρχῶν
Ἀλεξανδρίας· Νικολάου τοῦ ἐν Μύροις,
Σπυρίδωνος Τριµυθοῦντος καὶ Νεκταρίου
Πενταπόλεως τῶν θαυµατουργῶν·
τῶν ἁγίων ἐνδόξων Μεγαλοµαρτύρων
Γεωργίου τοῦ Τροπαιοφόρου, Δηµητρίου
τοῦ Μυροβλήτου, Θεοδώρου τοῦ Τήρωνος,
Θεοδώρου τοῦ Στρατηλάτου, Μηνᾶ
τοῦ θαυµατουργοῦ· τῶν Ἱεροµαρτύρων
Χαραλάµπους καὶ Ἐλευθερίου, τῆς
ἁγίας ἐνδόξου Μεγαλοµάρτυρος καὶ

O God, save your people and bless
your inheritance. Look upon your world
with mercy and compassion. Raise the
Orthodox Christians in glory, and send
down upon us your rich mercies, through
the intercessions of our most pure Lady
the Theotokos and ever-Virgin Mary, the
power of the precious and life giving Cross,
the protection of the honorable, bodiless
Powers of heaven, the supplications of
the honorable and glorious prophet, and
forerunner John the Baptist, the holy, glorious,
and praiseworthy Apostles, our Fathers
among the Saints, the great hierarchs and
ecumenical teachers, Basil the Great, Gregory
the Theologian and John Chrysostom,
Athanasios, Cyril, and John the Merciful,
patriarchs of Alexandria; Nicholas, bishop
of Myra, Spyridon, bishop of Trimythous,
Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers;
the holy, glorious great Martyrs George
the Victorious, Demetrios the Myrobletes,
Theodore the Teron, and Theodore the
General, Menas the Wonderworker, the
Hieromartyrs Haralambos and Eleftherios;
the holy, glorious, and victorious martyrs;
the glorious great Martyr and all-laudable
Euphemia; the holy and glorious Martyrs
Thecla, Barbara, Anastasia, Katherine,



      

      

πανευφήµου Εὐφηµίας· τῶν ἁγίων ἐνδόξων
Μαρτύρων Θέκλας, Βαρβάρας, Ἀναστασίας,
Αἰκατερίνης, Κυριακῆς, Φωτεινῆς, Μαρίνης,
Παρασκευῆς καὶ Εἰρήνης· τῶν ὁσίων καὶ
Θεοφόρων Πατέρων ἡµῶν· (τοῦ Ἁγίου τοῦ
Ναοῦ)·  τῶν ἁγίων καὶ δικαίων Θεοπατόρων
Ἰωακεὶµ καὶ Ἄννης, καὶ πάντων σου τῶν
Ἁγίων. Ἱκετεύοµέν σε, µόνε πολυέλεε
Κύριε, ἐπάκουσον ἡµῶν τῶν ἁµαρτωλῶν
δεοµένων σου καὶ ἐλέησον ἡµᾶς.

Kyriake, Fotene, Marina, Paraskeve and Irene;
of our holy God-bearing Fathers; (local patron
saint);  the holy and righteous ancestors of
God Joachim and Anna, and of all your Saints.
We beseech you, only merciful Lord, hear us
sinners who pray to you and have mercy on
us.

ΧΟΡΟΣ CHOIR
Κύριε, ἐλέησον. (ιβʹ) Lord, have mercy. (12)

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Ἐλέει καὶ οἰκτιρµοῖς καὶ φιλανθρωπίᾳ

τοῦ µονογενοῦς σου Υἱοῦ, µεθ' οὗ
εὐλογητὸς εἰ, σὺν τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ
καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύµατι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

Through the mercy, compassion, and love
of mankind of your only-begotten Son, with
whom you are blessed, together with your
all-holy, good and life-giving Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

(Ἀµήν.) (Amen.)

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ READER
Ὑπακοή.  Ἦχος πλ. δʹ. Hypakoe.  Mode pl. 4.

Κοντάκιον. Kontakion.

Ἦχος γʹ.  Αὐτόµελον. Mode 3.  Automelon.
Ἡ Παρθένος σήµερον, τὸν ὑπερούσιον

τίκτει, καὶ ἡ γῆ τὸ Σπήλαιον, τῷ ἀπροσίτῳ
προσάγει. Ἄγγελοι µετὰ Ποιµένων
δοξολογοῦσι. Μάγοι δὲ µετὰ ἀστέρος
ὁδοιποροῦσι· δι' ἡµᾶς γὰρ ἐγεννήθη,
Παιδίον νέον, ὁ πρὸ αἰώνων Θεός.

On this day the Virgin gives * birth to the
Super-essential. * To the Unapproachable, *
earth is providing the grotto. * Angels sing
and with the shepherds offer up glory. *
Following a star the Magi are still proceeding.

CLICK HERE FOR MUSIC CLICK HERE FOR MUSIC



      

      

* He was born for our salvation, a newborn
Child, the pre-eternal God. [SD]

Ὁ Οἶκος. Oikos.
Τὴν Ἐδὲµ Βηθλεὲµ ἤνοιξε, δεῦτε

ἴδωµεν· τὴν τρυφὴν ἐν κρυφῇ εὕροµεν,
δεῦτε λάβωµεν, τὰ τοῦ Παραδείσου
ἔνδον τοῦ Σπηλαίου. Ἐκεῖ ἐφάνη ῥίζα
ἀπότιστος, βλαστάνουσα ἄφεσιν· ἐκεῖ
εὑρέθη φρέαρ ἀνώρυκτον, οὗ πιεῖν Δαυῒδ
πρὶν ἐπεθύµησεν· ἐκεῖ Παρθένος τεκοῦσα
βρέφος, τὴν δίψαν ἔπαυσεν εὐθύς, τὴν τοῦ
Ἀδὰµ καὶ τοῦ Δαυΐδ· διὰ τοῦτο πρὸς τοῦτο
ἐπειχθῶµεν, οὗ ἐτέχθη, Παιδίον νέον, ὁ πρὸ
αἰώνων Θεός.

Bethlehem has opened Eden. Come, let us
see. We have found the hidden delight. Come,
let us receive the things of Paradise inside the
Cave. There, we shall see an unwatered root
that blossomed forgiveness. There, we shall
find an undug well, from which David of old
desired to drink. There, the Virgin quenched
the thirst of both Adam and David, when she
gave birth to her baby. So let us go there now,
where He was born a newborn Child, the pre-
eternal God. [SD]

Συναξάριον. Synaxarion.

Τῇ ΚΕʹ τοῦ αὐτοῦ µηνὸς ἡ κατὰ σάρκα
Γέννησις τοῦ Κυρίου καὶ Θεοῦ καὶ Σωτῆρος
ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ.

On December 25 is the Nativity according
to the flesh of our Lord, God and Savior Jesus
Christ.

Τῇ αὐτῇ ἡµέρᾳ ἡ Προσκύνησις τῶν
Μάγων.

On this day we commemorate the
Adoration of the Magi.

Τῇ αὐτῇ ἡµέρᾳ µνήµη τῶν
θεασσαµένων Ποιµένων τὸν Κύριον.

On this day we also commemorate the
Shepherds who saw the Lord.

Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων. Ἀµήν.

To Him be glory to the ages of ages.
Amen.

Katavasias Odes 1-8 Katavasias Odes 1-8

ΧΟΡΟΣ CHOIR
Καταβασίαι (Click for 

music text)
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ᾨδὴ αʹ.  Ἦχος αʹ. Ode i.  Mode 1.

Χριστὸς γεννᾶται, δοξάσατε, Χριστὸς
ἐξ οὐρανῶν, ἀπαντήσατε, Χριστὸς ἐπὶ
γῆς, ὑψώθητε, ᾄσατε τῷ Κυρίῳ πᾶσα ἡ γῆ,
καὶ ἐν εὐφροσύνῃ, ἀνυµνήσατε λαοί, ὅτι
δεδόξασται.

Christ is born; glorify Him! * Christ is
come from heaven; go and meet Him. * Christ
is on earth; arise to Him. * Sing to the Lord, all
you who dwell on the earth; * and in merry
spirits, O you peoples, praise His birth. * For
He is glorified. [SD]



      

      

Ἰαµβικός.  Ἦχος αʹ. Iambic.  Mode 1.
Ἔσωσε λαόν, θαυµατουργῶν Δεσπότης,

* Ὑγρὸν θαλάσσης κῦµα χερσώσας πάλαι.
* Ἑκὼν δὲ τεχθεὶς ἐκ Κόρης, τρίβον βατήν, *
Πόλου τίθησιν ἡµῖν, ὂν κατ οὐσίαν, * Ἴσόν
τε Πατρί, καὶ βροτοῖς δοξάζοµεν.

Working signs of old the Master saved the
people, * replacing fluid waves of the sea with
dry land. * Now born of a Maid by His own
will, He has made * passable a way to heaven.
Him, in essence * equal to mankind and the
Father, we glorify. [SD]

ᾨδὴ γʹ. Ode iii.
Τῷ πρὸ τῶν αἰώνων, ἐκ Πατρὸς

γεννηθέντι ἀρρεύστως Υἱῷ, καὶ ἐπ' ἐσχάτων
ἐκ Παρθένου, σαρκωθέντι ἀσπόρως, Χριστῷ
τῷ Θεῷ βοήσωµεν· Ὁ ἀνυψώσας τὸ κέρας
ἡµῶν, Ἅγιος εἶ Κύριε.

To the Son, begotten * without flux, of the
Father, before the ages, * and who was lately
made incarnate * of the Virgin without seed;
* to Christ God now let us cry aloud: * You
have exalted the horn of our strength. Only
You are holy, O Lord. [SD]

Ἰαµβικός. Iambic.
Νεῦσον πρὸς ὕµνους οἰκετῶν Εὐεργέτα,

* Ἐχθροῦ ταπεινῶν τὴν ἐπηρµένην ὀφρύν,
* Φέρων τε Παντεπόπτα τῆς ἁµαρτίας, *
Ὕπερθεν ἀκλόνητον, ἐστηριγµένους, *
Μάκαρ, µελῳδοὺς τῇ βάσει τῆς πίστεως.

Hearken, Benefactor, to the hymns of
Your servants, * and humble the arrogant
contempt of the foe. * Carry us Your
musicians, all-seeing Master, * high above all
sin, immovably established * firmly on the
Faith's foundation, O Blessed One. [SD]

ᾨδὴ δʹ. Ode iv.
Ῥάβδος ἐκ τῆς ῥίζης Ἰεσσαί, καὶ

ἄνθος ἐξ αὐτῇς Χριστέ, ἐκ τῆς Παρθένου
ἀνεβλάστησας, ἐξ ὄρους ὁ αἰνετός,
κατασκίου δασέος, ἦλθες σαρκωθεὶς ἐξ
ἀπειράνδρου, ὁ ἄϋλος καὶ Θεός, Δόξα τῇ
δυνάµει σου, Κύριε.

Jesse's root produced a branch, O Christ, *
and You its flower blossomed forth, * from the
Virgin who by Habakkuk prophetically once
was called * overshadowed, dense mountain.
* From her who knew not man You came
incarnate, * the immaterial God. * Glory to
Your power, O Lord. [SD]

Ἰαµβικός. Iambic.
Γένους βροτείου τὴν ἀνάπλασιν πάλαι,

* ᾈδων Προφήτης Ἀββακούµ, προµηνύει,
* Ἰδεῖν ἀφράστως ἀξιωθεὶς τὸν τύπον. *
Νέον βρέφος γάρ, ἐξ ὄρους τῆς Παρθένου, *
Ἐξῆλθε λαῶν, εἰς ἀνάπλασιν Λόγος.

Prophet Habakkuk in his ode was
foretelling * mankind's remaking, when of old
he was granted * to see its type in a manner
past expression: * From the Virgin mountain
as a newborn infant * the Logos emerged, to
refashion the peoples. [SD]



      

      

ᾨδὴ εʹ. Ode v.
Θεὸς ὢν εἰρήνης, Πατὴρ οἰκτιρµῶν,

τῆς µεγάλης Βουλῆς σου τὸν Ἄγγελον,
εἰρήνην παρεχόµενον, ἀπέστειλας ἡµῖν·
ὅθεν θεογνωσίας, πρὸς φῶς ὁδηγηθέντες,
ἐκ νυκτὸς ὀρθρίζοντες, δοξολογοῦµέν σε,
Φιλάνθρωπε.

God of peace and Father of mercies,
Your Son * You have sent unto us as Your
messenger, * the Angel of great counsel who
is granting peace. * Therefore having been
guided to the light of godly knowledge, *
waking from the night to dawn, we sing Your
glory, O Lover of man. [SD]

Ἰαµβικός. Iambic.
Ἐκ νυκτὸς ἔργων, ἐσκοτισµένης πλάνης

* Ἱλασµὸν ἡµῖν Χριστὲ τοῖς ἐγρηγόρως, *
Νῦν σοι τελοῦσιν ὕµνον, ὡς εὐεργέτῃ, *
Ἔλθοις πορίζων εὐχερῆ τε τὴν τρίβον, *
Καθ' ἢν ἀνατρέχοντες, εὕροιµεν κλέος.

Would that You come, O Christ, to us
who once were darkened * by the night of
works of error, but who offer * hymns to
You wakefully now, O Benefactor. * Grant us
forgiveness, and make easy the pathway. *
Ascending this path may we also find glory.
[SD]

ᾨδὴ Ϛʹ. Ode vi.
Σπλάγχνων Ἰωνᾶν, ἔµβρυον ἀπήµεσεν,

ἐνάλιος θήρ, οἷον ἐδέξατο, τῇ Παρθένῳ
δέ, ἐνοικήσας ὁ Λόγος καὶ σάρκα λαβών,
διελήλυθε φυλάξας ἀδιάφθορον· ἧς
γάρ, οὐχ ὑπέστη ῥεύσεως, τὴν τεκοῦσαν,
κατέσχεν ἀπήµαντον.

Such as it received * Jonah as an embryo,
the sea beast disgorged him from its bowels
intact. * With the Virgin, though, when the
Logos had dwelt in her taking on flesh, *
He came forth from her preserving her yet
incorrupt. * For from her no fluxion suffered
He, * and He kept her unaltered in childbirth.
[SD]

Ἰαµβικός. Iambic.
Ναίων Ἰωνᾶς, ἐν µυχοῖς θαλαττίοις,

* Ἐλθεῖν ἐδεῖτο, καὶ ζάλην ἀπαρκέσαι. *
Νυγεὶς ἐγὼ δέ, τῷ τυραννοῦντος βέλει, *
Χριστὲ προσαυδῶ, τὸν κακῶν ἀναιρέτην, *
θᾶττον µολεῖν σε τῆς ἐµῆς ῥαθυµίας.

Jonah, as he sat in the sea's deepest
caverns, * implored to come to You and out
of the tempest. * But as for me, by the tyrant's
arrows wounded, * I pray You, O Christ, the
Destroyer of evil, * come to me quicker than
my soul's own indifference. [SD]

ᾨδὴ ζʹ. Ode vii.
Οἱ Παῖδες εὐσεβείᾳ συντραφέντες,

δυσσεβοῦς προστάγµατος
καταφρονήσαντες, πυρὸς ἀπειλὴν οὐκ
ἐπτοήθησαν, ἀλλ' ἐν µέσῳ τῆς φλογὸς

The Servants nurtured piously together,
* with contempt regarding the impious
king's decree, * intrepidly faced the threat of
holocaust, * and while standing in the midst



      

      

ἑστῶτες ἔψαλλον, ὁ τῶν Πατέρων Θεὸς
εὐλογητὸς εἶ.

of flames they chanted thus, * saying: O God
of the fathers, You are blessed. [SD]

Ἰαµβικός. Iambic.
Τῷ παντάνακτος ἐξεφαύλισαν πόθῳ,

* Ἀπλητα θυµαίνοντος ἠγκιστρωµένοι, *
Παῖδες τυράννου δύσθεον γλωσσαλγίαν,
* Οἷς εἴκαθε πῦρ ἄσπετον, τῷ Δεσπότῃ, *
Λέγουσιν· Εἰς αἰῶνας εὐλογητὸς εἶ.

As the three young men were ensnared
by the longing * for the King of all, hence
they disdained the tyrant's * impious chatter,
though he was very angry. * The infinite fire
yielded to them, who uttered, * Blessed are
You, O Master, unto the ages. [SD]

ᾨδὴ ηʹ. Ode viii.
Θαύµατος ὑπερφυοῦς ἡ δροσοβόλος,

ἐξεικόνισε κάµινος τύπον· οὐ γὰρ οὓς
ἐδέξατο φλέγει Νέους, ὡς οὐδὲ πῦρ τῆς
Θεότητος, Παρθένου ἢν ὑπέδυ νηδύν· διὸ
ἀνυµνοῦντες ἀναµέλψωµεν· Εὐλογείτω ἡ
Κτίσις πᾶσα τὸν Κύριον, καὶ ὑπερυψούτω
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας.

Babylon's bedewing furnace bore the
image * of an extraordinary wonder. * For
it did not burn the youths it accepted, *
nor did the fire of Divinity consume the
Virgin's womb wherein it went. * So let us
melodiously chant in praise: * Let all creation
bless and extol the Lord, * and let it exalt Him
supremely to the ages. [SD]

Ἰαµβικός. Iambic.
Αἰνοῦµεν, εὐλογοῦµεν καὶ προσκυνοῦµεν

τὸν Κύριον.
We praise and we bless and we worship the

Lord.

Μήτραν ἀφλέκτως εἰκονίζουσι Κόρης,
* Οἱ τῆς παλαιᾶς πυρπολούµενοι νέοι,
* Ὑπερφυῶς κύουσαν, ἐσφραγισµένην.
* Ἄµφω δὲ δρῶσα, θαυµατουργίᾳ µιᾷ, *
Λαοὺς πρὸς ὕµνον ἐξανίστησι χάρις.

Standing in fire without burning, the
young men * did of old portray thus the
womb of the Maiden. * Remaining sealed,
supernaturally it gave birth. * Grace with a
single miracle-working power * did both, and
rouses all the peoples to sing praise. [SD]

ΔΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Τὴν Θεοτόκον καὶ µητέρα τοῦ φωτὸς ἐν

ὕµνοις τιµῶντες µεγαλύνωµεν.
Let us honor and magnify in song the

Theotokos and the Mother of the light.



      

      

ΧΟΡΟΣ CHOIR

ᾨδὴ θʹ. Ode ix.
Κανὼν Αʹ. Canon I.

Ἦχος αʹ.  Ὁ Εἱρµός. Mode 1.  Heirmos.
Μεγάλυνον ψυχή µου, τὴν τιµιωτέραν

καὶ ἐνδοξοτέραν, τῶν ἄνω στρατευµάτων.
O my soul, magnify her who is greater in

honor and in glory than the armies of heaven.

Μυστήριον ξένον, ὀρῶ καὶ παράδοξον!
οὐρανὸν τὸ Σπήλαιον, θρόνον Χερουβικόν,
τὴν Παρθένον, τὴν φάτνην χωρίον, ἐν ᾧ
ἀνεκλήθη ὁ ἀχώρητος, Χριστὸς ὁ Θεός, ὂν
ἀνυµνοῦντες µεγαλύνοµεν.

I see here a strange and paradoxical
mystery. * For, behold, the grotto is heaven;
* cherubic throne is the Virgin; * the manger
a grand space * in which Christ our God the
uncontainable reclined as a babe; * Whom in
extolling do we magnify. [SD]

Τροπάρια. Troparia.
Μεγάλυνον ψυχή µου, τὸν ἐκ τῆς

Παρθένου, Θεὸν σαρκὶ τεχθέντα.
O my soul, magnify God who was born in the

flesh from a Virgin.

Ἐξαίσιον δρόµον, ὁρῶντες οἱ Μάγοι,
ἀσυνήθους νέου ἀστέρος ἀρτιφαοῦς,
οὐρανίου ὑπερλάµποντος, Χριστὸν Βασιλέα
ἐτεκµήραντο, ἐν γῇ γεννηθέντα Βηθλεέµ,
εἰς σωτηρίαν ἡµῶν.

The wise men concluded from their
observations of * the extraordinary path of
the peculiar nova which had lately * appeared
and was shining more brightly than anything
in outer space, * that Christ the King was born
on earth, in Bethlehem to save our souls. [SD]

Μεγάλυνον ψυχή µου, τὸν ἐν τῷ
Σπηλαίῳ, τεχθέντα Βασιλέα.

O my soul, magnify the King who was born as
an infant in the grotto.

Νεηγενὲς Μάγων λεγόντων, παιδίον
Ἄναξ, οὗ ἀστὴρ ἐφάνη, ποῦ ἐστίν; εἰς γὰρ
ἐκείνου προσκύνησιν ἥκοµεν· µανεὶς ὁ
Ἡρῴδης ἐταράττετο, Χριστὸν ἀνελεῖν, ὁ
θεοµάχος φρυαττόµενος.

When Magi came saying: "Where is
the newly born * child King whose star has
appeared? * For we have come to adore Him *
with gold, myrrh and incense," * then Herod,
the enemy of God, was vexed, and madly
incensed, * fuming he plotted how to murder
Christ. [SD]

Μεγάλυνον ψυχή µου, τῶν ὑπὸ τῶν
Μάγων, Θεὸν προσκυνηθέντα.

O my soul, magnify God who was worshiped
by the Magi.

Ἠκρίβωσε χρόνον Ἡρῴδης ἀστέρος,
οὗ ταῖς ἡγεσίαις οἱ Μάγοι ἐν Βηθλεέµ,
προσκυνοῦσι Χριστῷ σὺν δώροις· ὑφ'

Herod ascertained the exact time the star
appeared; * by the guidance of which the wise
men * with gifts in Bethlehem worshipped
Christ; * by Whom they were directed * to go



      

      

οὗ πρὸς Πατρίδα ὁδηγούµενοι, δεινὸν
παιδοκτόνον, ἐγκατέλιπον παιζόµενον.

to their country by another way, * abandoning
that terrible, ridiculous infanticide. [SD]

Κανὼν Ἰαµβικός. Iambic Canon.
Ἦχος αʹ.  Ὁ Εἱρµός. Mode 1.  Heirmos.

Σήµερον ἡ Παρθένος, τίκτει τὸν
Δεσπότην, ἔνδον ἐν τῷ Σπηλαίῳ.

Today the holy Virgin gives birth to the
Master within the cave and grotto.

Στέργειν µὲν ἡµᾶς, ὡς ἀκίνδυνον φόβῳ,
* Ῥᾶον σιωπήν, τῷ πόθῳ δὲ Παρθένε, *
Ὕµνους ὑφαίνειν, συντόνως τεθηγµένους,
* Ἐργῶδές ἐστιν, ἀλλὰ καὶ Μήτηρ σθένος, *
Ὅση πέφυκεν ἡ προαίρεσις δίδου.

Easier for us is from fear to love silence,
* free of any peril as it is, O Virgin; * whereas
to weave stirring hymns out of longing * in
earnest, is difficult. Therefore, O Mother, *
give us strength to match our volition, we
pray you. [SD]

Σήµερον ὁ Δεσπότης, τίκτεται ὡς
βρέφος, ὑπὸ Μητρὸς Παρθένου.

Today our Lord and Master is born as an
infant; His Mother is a virgin.

Στέργειν µὲν ἡµᾶς, ὡς ἀκίνδυνον φόβῳ,
* Ῥᾶον σιωπήν, τῷ πόθῳ δὲ Παρθένε, *
Ὕµνους ὑφαίνειν, συντόνως τεθηγµένους,
* Ἐργῶδές ἐστιν, ἀλλὰ καὶ Μήτηρ σθένος, *
Ὅση πέφυκεν ἡ προαίρεσις δίδου.

Easier for us is from fear to love silence,
* free of any peril as it is, O Virgin; * whereas
to weave stirring hymns out of longing * in
earnest, is difficult. Therefore, O Mother, *
give us strength to match our volition, we
pray you. [SD]

Δόξα. Glory.
Μεγάλυνον ψυχή µου, τῆς

τρισυποστάτου, καὶ ἀδιαιρέτου, Θεότητος τὸ
κράτος.

O my soul, magnify the power of the Godhead,
that is three hypostases and also undivided.

Τύπους ἀφεγγεῖς καὶ σκιὰς
παρηγµένας, * Ὦ Μῆτερ ἁγνή, τοῦ Λόγου
δεδορκότες, * Νέου φανέντος, ἐκ πύλης
κεκλεισµένης, * Δοξούµενοί τε, τῆς
ἀληθείας φάος, * Ἐπαξίως σὴν εὐλογοῦµεν
γαστέρα.

We have clearly seen the obscure types
and shadows * fulfilled; and the light of the
truth we perceive now, * O pure Theotokos
and Mother of the Logos * who lately came
forth from the gate that had been closed.
* Worthily we bless your womb, all-holy
Virgin. [SD]

Καὶ νῦν. Both now.
Μεγάλυνον ψυχή µου, τὴν

λυτρωσαµένην, ἡµᾶς ἐκ τῆς κατάρας.
O my soul, magnify the ever-virgin Maid who

from the curse has redeemed us.

Πόθου τετευχώς, καὶ Θεοῦ παρουσίας,
* Ὁ χριστοτερπὴς λαὸς ἠξιωµένος, *

Having been granted the longed-for
experience * of the Advent of God, the Christ-



      

      

Νῦν ποτνιᾶται τῆς παλιγγενεσίας. * Ὡς
ζωοποιοῦ· τὴν χάριν δὲ Παρθένε, * Νέµοις
ἄχραντε, προσκυνῆσαι τὸ κλέος.

pleasing people * tearfully prays to see the
regeneration, * the life-giving Baptism. All-
pure and holy Virgin, * grant us the favor, to
venerate that glory. [SD]

Ode 9: Katavasia Ode 9: Katavasia

Καταβασίαι Katavasias
Κανὼν Αʹ.  Ἦχος αʹ. Canon I.  Mode 1.

Μεγάλυνον ψυχή µου, τὴν τιµιωτέραν
καὶ ἐνδοξοτέραν, τῶν ἄνω στρατευµάτων.

O my soul, magnify her who is greater in
honor and in glory than the armies of heaven.

Μυστήριον ξένον, ὀρῶ καὶ παράδοξον!
οὐρανὸν τὸ Σπήλαιον, θρόνον Χερουβικόν,
τὴν Παρθένον, τὴν φάτνην χωρίον, ἐν ᾧ
ἀνεκλήθη ὁ ἀχώρητος, Χριστὸς ὁ Θεός, ὂν
ἀνυµνοῦντες µεγαλύνοµεν.

I see here a strange and paradoxical
mystery. * For, behold, the grotto is heaven;
* cherubic throne is the Virgin; * the manger
a grand space * in which Christ our God the
uncontainable reclined as a babe; * Whom in
extolling do we magnify. [SD]

Ἰαµβικός.  Ἦχος αʹ. Iambic.  Mode 1.
Μεγάλυνον ψυχή µου, τὴν

λυτρωσαµένην, ἡµᾶς ἐκ τῆς κατάρας.
O my soul, magnify the ever-virgin Maid who

from the curse has redeemed us.

Στέργειν µὲν ἡµᾶς, ὡς ἀκίνδυνον φόβῳ,
* Ῥᾶον σιωπήν, τῷ πόθῳ δὲ Παρθένε, *
Ὕµνους ὑφαίνειν, συντόνως τεθηγµένους,
* Ἐργῶδές ἐστιν, ἀλλὰ καὶ Μήτηρ σθένος, *
Ὅση πέφυκεν ἡ προαίρεσις δίδου.

Easier for us is from fear to love silence,
* free of any peril as it is, O Virgin; * whereas
to weave stirring hymns out of longing * in
earnest, is difficult. Therefore, O Mother, *
give us strength to match our volition, we
pray you. [SD]

ΔΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου

δεηθῶµεν.
Again and again, in peace, let us pray to

the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ
διαφύλαξον ἡµᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)

Τῆς Παναγίας ἀχράντου,
ὑπερευλογηµένης, ἐνδόξου Δεσποίνης
ἡµῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας
µετὰ πάντων τῶν Ἁγίων µνηµονεύσαντες,
ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν
ἡµῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώµεθα.

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos
and ever-virgin Mary, with all the saints, let
us commend ourselves and one another and
our whole life to Christ our God.



Exaposteilarion 



        Ε πι-- _ σκε _  ψα _  -το _ η _ -μα_  α _ α _ ας_  εξ _ υ _ ψους_  ο _ ο _ Σω _ 

τηρ _ η  _ μων _  α _ να _ το _ λη _ α _ να _ το _ λω _ ω _ ω _ ων_  και _ 

οι _ εν _ σκο _ ο _ τει _ ει _ και _  σκι _ α _  ευ  _  ρο _ μεν _ την _ α _ 

λη  _ η _ θει _ αν _ και _  γαρ_  εκ _ της _ Παρ _ θε _ ε _.ε  _ νου_  ε _ 

τε _ χθη_  η _ ο _ Κυ _ ρι _ ος. _ 


 

Our_ _  _ _ Sav-  _  ior _ from_  on _ high__  _ _ _ _ _ _ the _ Ōr- _ i- _ ent _ rīs- _  ing _  from _ thē  _ 


East

_  has _ vis- _ it- _ ed _  
us
_ 
w

ho_  

in _the _  

d

ark_
_  

_
_ 

_ _ _ _  
and _ shă- _ 

dow _ hĭth- _ - _ ther-_  - _ to _ had _ lain; _  now  _  we _ have _ found _  the _ 



truth_  _ _ _ in- _ deed _  and _  this_  is _ so _ be- _ cause__  _ _._  _ from_  the _  

Vir-  _ gin__  _ _ the_  Lord _ is _ born._  
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Intonation: #7

Eujfraivnesqe divkaioi

P 


Aijnei'te Aujto;n ejpi; tai'"
dunasteivai" Aujtou''

 

  
 

            ƒƒraise   Him   ƒƒƒƒfor    ƒƒƒHis  ƒƒƒmight - ƒƒƒƒy     ƒacts,        ƒƒƒpraise Him  acƒ-ƒcordƒ-ƒing    to   ƒƒthe  

     ƒƒmul -     -     ƒƒti - tude     of    ƒƒHis  ƒƒgreatƒ-ƒness. 

 

                     ƒe  ƒƒƒglad,_____Ì     O      ƒƒyou   rightƒ-ƒeous; ƒyou ƒheav-ƒens,  ƒre -  ƒjoice   ƒex -  ceed - 

 ingƒ-ƒly;        ƒƒyou ƒƒƒƒmoun-tains, ƒskip  for_ÌÌÌƒƒjoy,    as  ƒƒƒƒChrist  is ƒborn.        ƒIm -     i -     ƒtatƒ-ƒƒing  

   the   ƒCher - ƒu -  ƒƒbim,   ƒthe    ƒƒƒVir -   -  ƒgin   ƒbe -  ƒcomes______     ƒa   ƒthrone,        ƒƒcar -   ƒƒ- 

ƒƒƒƒƒry-ƒing   ƒin     ƒher    ƒbosƒ-ƒƒom ƒGod  ƒthe Word ƒin -  ƒcarƒ-ƒƒnate.      ƒƒShepƒ-ƒherds   glo - ri -  ƒfy  



 

 

                                        

                                

        

Verse #2 

                                

        
Praises #2 

                     

                       

      
                 

     

              

Aijnei'te Aujto;n ejn h[cw/ savlpiggo"

@O Path;r hujdovkhsen

P 


  ƒHim that  is born;       Ma -   ƒƒƒgi   ƒƒƒof - ƒƒfer    ƒgifts  ƒunƒƒ-ƒƒto  the  ƒMas -ƒƒƒƒter;        and   ƒƒƒƒAnƒ-ƒgels  

sing  prais - es,   ƒƒsay -   ƒ- ƒƒƒing:           O    ƒƒƒin -ƒƒcom -  ƒpre -  ƒƒhen -   si - ƒƒble Lord,   glo -    ƒry  

ƒƒƒƒbe   to ƒ You. 

 

             raise  ƒHim   with   ƒƒthe  ƒƒsoundƒƒƒof  ƒƒtrum -ƒƒpet,       praise Him withƒƒƒƒthe  ƒpsal -    ter - 

  ƒƒy  ƒand ƒharp. 

 

                   he       ƒFa -  ther was  well ƒpleased:  the   ƒWord  is__ÌÌÌ ƒbe -  ƒcome___ ƒƒflesh,  

  ƒand    ƒƒthe    ƒƒVir -   -   ƒgin    has      giv - ƒƒen birthƒƒƒun -  ƒƒƒto    God  ƒƒbeƒƒ- come ƒman.        ƒA  

    star      ƒis    the  ƒƒƒher - ald;         ƒMa -  ƒgi    ƒwor -   -ƒƒƒƒship; shep-herds mar -    -     - vel;  

ƒƒand  cre -     a -   ƒƒtion  doesƒƒƒreƒ-ƒjoice. 



 

 

 

 
 

Verse #3 

 

                                   

Praises #3 

                     

                                     

                                  

  
                       

                    
      

                                     

Aijnei'te Aujto;n ejn
tumpavnw/ kai; corw'/

Qeotovke Parqevne

P 


              ƒraise   Him   with   ƒƒƒtimƒ-ƒbrel  ƒƒand  dance,     praise Him with strings and flute. 

 

                                      ƒVir - ƒgin The -  ƒo -    ƒƒƒto - ƒkos,      ƒƒƒƒwho  ƒƒƒƒhas     ƒƒƒƒgiv -   en   ƒƒbirth  ƒun - 

  ƒƒƒƒto ƒthe ƒƒSav ƒ-ƒ ior,      youƒƒ ƒ have    ƒo -   ƒƒverƒ-ƒƒturnedƒƒƒƒthē    ƒƒan - ƒƒcient curse of_ÌÌÌÌ Eve.     ƒƒƒFor  

 ƒ ƒ you ƒhave  ƒƒbe  -ƒƒƒcome  ƒƒthe   ƒMoth -   -  ƒƒƒer     ƒof   ƒƒƒHim   ƒthat     ƒƒis   ƒƒthe GoodƒƒƒƒWill     of  

    the    ƒƒFa -ƒƒƒƒther,       ƒand   ƒƒhave   ƒƒƒcar -  ƒƒried  ƒƒƒin   your  ƒƒbos -  ƒƒ-  ƒƒom ƒƒGod   the  ƒWordƒƒƒƒƒin - 

    ƒcar -   ƒ-  ƒnate.     ƒƒThis  ƒƒƒƒmys - ƒter -    ƒƒy      ƒcan -  ƒnot ƒƒƒƒbe searchedƒƒƒout;        ƒƒwe ƒƒƒƒall   ƒƒglo - 

      ri -     fy   ƒƒit__ÌÌƒwith ƒƒfaith     ƒƒa -  ƒlone,         cry -   ƒ- ƒƒƒƒing ƒwith  you  ƒƒand   ƒƒsay -  ƒƒƒ-  ƒing:  



 

 

                      

Verse #4 

                              

                             

Praises #4 

                       

                              

                                

  
            

   

                
          

Aijnei'te Aujto;n ejn
kumbavloi" eujhvcoi"

Deu'te ajnumnhvswmen

P 


   ƒƒƒƒO     Lord,ƒ Who  ƒƒƒ is  ƒƒpast in - ƒƒter -   ƒpre -    ta - ƒtion, glo -   ƒƒƒry   ƒƒƒbe  ƒƒƒto ƒ You. 

 

             raise ƒƒƒƒHim  ƒƒwith ƒƒƒtune - ƒƒƒful  ƒƒƒcym-bals, praise Him  ƒwith  ƒcymƒ-ƒbals of     ju -   ƒƒƒbi - 

    ƒƒla - tion.          ƒƒLet______Ì  ev - ƒery   breath praise ƒthe  ƒLord. 

 

                          ƒƒome, let    ƒus     sing ƒƒƒhymns unƒ-ƒƒto   ƒƒthe   ƒMothƒ-ƒƒer  ƒƒof  the  ƒSav  -  ior,  

  who   ƒƒƒaf -     ter  ƒƒƒchild-ƒbirth  ƒstill      ƒƒƒreƒ-ƒmainedƒƒƒa   ƒƒƒvir -  ƒƒƒgin.       ƒRe -  ƒjoice, ƒ   O    Liv - 

   ƒing    ƒƒƒCit -     y    ƒƒof ƒour ƒƒKing ƒƒand God,     where - ƒƒinƒƒƒƒChrist  has  ƒ dwelled__ÌÌÌ andƒƒƒƒ has  

wrought sal -   ƒva -  ƒtion.        ƒƒƒƒTo - ƒƒƒƒgeth - er   ƒwith    ƒGa -   ƒƒƒƒbri -     ƒel    we ƒpraise  you;  

   ƒƒwith   ƒƒthe    ƒshep-herds  we     ƒglo -  ƒri -ƒƒƒfy  you,ƒƒƒcry -  ing:         ƒO   The -   ƒƒƒo -     ƒƒto -ƒƒƒƒkos  
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Intonation: #20

Dovxa Patriv

             eh____ÌÌ  ƒGlo -     -     -     -      ry       ƒto      ƒthe     ƒƒFa -     -      ther,__   ƒand_______Ì 

   ƒƒto      theƒ       ƒSon,_____________________               ƒand   ƒto   ƒƒƒthe     ƒHo -     -     -     -  

       ly_________________Ì   ƒSpir -     -     -     -     -     -     -     -     -     -     ƒƒƒit. 

N 

$Ote kairov"

ƒƒƒƒin -  ƒter -  ƒcede_____ÌÌ with_ÌÌ ƒƒHim  ƒƒƒthat  ƒƒƒƒwas      in -    car - ƒƒƒnate  ƒƒƒƒƒof   ƒƒƒ you,    ƒƒthat   ƒƒwe   

ƒƒƒbe    ƒsaved._ÌÌÌÌ 

                           ƒhen  ƒƒƒƒit   ƒƒwas   ƒƒtime    ƒƒfor     Your   ƒcomƒ-ƒing__Ì   ƒƒup -  ƒ- ƒƒon___ÌÌ ƒearth, the  

  ƒworld_________ÌÌÌÌ    was______ÌÌÌÌ   ƒƒen -   - ƒƒrolled   ƒƒto  ƒƒbe_ÌÌÌÌ taxed________Ì  ƒƒƒƒfor     ƒƒthe  



 

 

                 
     

                      

                                


                         

                              

                         

                   
      

                                      

                              

     

    first__________Ì ƒƒƒƒtime;           ƒƒthen_____ÌÌƒƒYou    were  mind -     -     - ƒƒƒed     ƒƒto___Ì en -   ƒƒ- 

  ƒƒƒroll    ƒƒthe ƒƒƒnames ƒof  ƒƒƒƒthem__ÌÌƒƒƒwho_______Ì   beƒ-ƒƒlieved_____ÌÌ    ƒin_______ƒYour_______Ì 

 ƒƒBirth.        For     ƒthisƒƒƒƒcause was ƒsuch____________ÌÌ     a      ƒƒde -   -  ƒcree ƒƒproƒ-ƒnounced__Ì 

   by   ƒƒCae -     -     -     -     -ƒƒƒƒsar,___Ì       ƒsince  ƒYour   ƒtime -  - ƒless_ÌÌÌ    ƒƒƒƒand________ÌÌ    ev - 

   ƒ-    ƒ-  ƒƒer -   -   ƒlast -     -     -     -  ƒƒƒing        ƒKing-dom_ÌÌƒƒwas____Ì    in -       ƒƒau -     -     - ƒƒgu - 

    ƒƒrat -     -     -     -  ed.        Whereƒ-ƒfore______Ìƒƒƒwe    al -     -     - ƒso,           ƒin     ƒƒthe   stead  

      ƒƒof________ÌÌÌÌ   ƒƒtrib -    -    -ƒƒƒƒute__ÌÌ   ƒƒmon -     -     -     -    ey,            of - ƒfer   ƒƒthe  ƒwealth_ 

  ƒ________ÌÌ  ƒof  ƒƒƒƒour_____    Or -     -    tho -     -     -   ƒdox        ƒthe -  ƒ- ƒƒol -     -      o -    ƒƒgy  

    ƒun -    ƒƒƒƒto___________Ì ƒƒ You,         ƒƒƒthe    God ƒƒand  ƒSav -  -  ƒior ƒƒƒof___________Ì    ƒour__ 

  ƒ______ÌÌÌ  souls. 



δι α παν το ος συν Πα α α α τρι ση

μερον α αγ γε ε λοι το βρε φο ος το τε ε

χθεν θε ο πρε πως δο ο ο ξο ο ο

λο ο γου ου ου σι δο ξα εν υ ψι ι

ι ι ιστοιςΘε ε ω ω ω ω ω

ω ω ω ω ω και ε ε πι ι ι

γη η ης ει ει ρη η η νη ε εν α αν

θρω ω ποις ε ευ δο κι ι ι α α α

α α

Εἰς τοὺς Αἴνους. ∆όξα. Ἦχος Πα.

τε και ρος της ε πι γης πα α ρου

σι ι ι ι α α α ας σου πρω τη α

πο ο γρα α φη τη οι κου με ε νη η
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η ε γε ε νε ε ε ε το το τε Ε

ε με ελ λες των αν θρω ω πων α

πο γρα φεσθαι αι τα ο ο νο ο μα α

α α τα των πιστευ ο ον τω ω ων τω το

ο κωω ω ω σου δι α του το το ο

τοι οι οι ου ου ου το ον δο ο ογ μα

υ πο Και σα α ρο ος ε ξε ε φω νη

η η η θη της γαρ αι ω νι ι ου ου

σου ου ου βα α α σι ι λει ει ει ας

το α να αρ χο ον ε και αι νουρ γη η η η

θη δι ο σοι προ σφε ε ρο ο με

ε ε εν και η η μεις υ περ την χρη μα

τι κην φο ο ο ρο ο ο λο ο γι ι ι
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αν ορ θο δο ο ξουπλου τι σμον θε

ο ο λο γι ι ι ι ας τω Θε ω και

Σω τη η ρι τω ωνψυ χω ω ων η η η η

μων

Καὶ νῦν. Ἦχος ∆ι.

η η με ε ε ρο ο ον ο Χρι ι στος

εν Βη θλε εμ γεν να ται αι αι ε ε εκΠαρ

θε ε νου ση με ρον ο α α α α ναρ

χο ος α αρ χε ε ε ε ται και ο

Λο ο γο ο ος σα αρ κου ου ου ται αι

δυ να α α μειςτων ου ρα νω ων α γα α

α αλ λο ο ο ον ται και η γη συντοις

αν θρω ω ποι οι οις ευ φραι αι νε ε ε ε
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Intonation: #7

Shvmeron oJ Cristov"

B                 oth     ƒnow_____________Ì  ƒƒand     ev -     -     -     -   er   and  ƒun -  to     ƒthē      ƒa -      

     -     -  ges    ƒƒof_________     a -    ƒƒ-    ƒƒ- ƒges.  ƒA -      men.________Ì 

 

                    o -    ƒƒƒƒƒday_________ÌÌÌƒChrist ƒis____Ì  ƒƒborn     of      the    ƒƒƒƒVir -   ƒgin_______  in  

    Beth -     -     -     -  ƒƒƒƒle -     -     -     -    ƒhem.         To -   ƒƒday___  ƒƒ the    Un - ƒƒ   or -    -      - 

    ƒƒ   ri -  gin -   ate ƒ       ƒbe -   -  ƒ   -     -   gins ,      ƒƒƒƒand   ƒƒƒthe     Log -    -      gos_     ƒis_______ 

    _ƒmade______ÌÌÌÌ ƒƒƒflesh.        The   ƒpow -     -     -    ƒers     of   ƒƒƒthe   Heavƒƒ-ƒƒens   re -   ƒƒ-  joice,_ 

    ___________ÌÌ       ƒƒand   ƒthē   earth  toƒƒ-ƒƒgeth -  ƒƒ- ƒƒer________ ƒƒwithƒƒƒƒmen______     ƒƒis______  

Kai; nu'n



 

 

            
            

               
           

                    
  

                           

          
                   

          





 

    _________  ƒglad.        ƒThe   ƒƒƒMa -  gi      of -     -     ƒfer  ƒƒƒƒtheir__ÌÌ  ƒƒgifts,        ƒƒƒthe    ƒshep -  ƒ- 

  herds_Ì     ƒpro -     -     -    ƒclaim_____Ìƒƒƒƒthe__Ì   mar -     -     -     - ƒƒƒƒvel,         and    ƒƒwe   ƒceaseƒƒ- 

    ƒless -  ƒ- ƒƒly________ÌÌÌÌ    cry______ÌÌ ƒout:         ƒƒƒƒGlo -     -     -     -     -     -     -     -     -     -ƒƒry  

   ƒƒƒto___  ƒƒGod_______________________________________________________________ÌÌ 

    in ƒƒthe ƒƒhigh -     -     -     -     -     -     -     -     -     -  ƒƒest,         ƒand     on   ƒƒearth peace, good_Ì 

    ƒƒwill___________Ì towards____________ÌÌÌ ƒƒƒƒmen. 

 



George K. Duvall
Rectangle
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Intonation: #25

Th;n ajparch;n tw'n ejqnw'n

               n       ƒcallƒ-ƒing  ƒthe     ƒMa -  ƒgi ƒƒby    ƒƒa     ƒƒstar,        ƒƒHeavƒ-ƒƒen ƒƒbrought  ƒthe    ƒfirst - 

fruits ƒof   ƒƒthe  ƒƒƒƒna  - ƒƒƒtions  ƒƒun -    ƒto   ƒƒ  You,           ƒa     ƒBabe    ƒly - ƒƒing   in     ƒa___ÌÌÌ ƒƒƒman - 

  ger;         ƒƒƒƒand   ƒƒthey were  ƒa -   ƒƒƒstonƒƒ-ƒƒished   that   ƒƒthere ƒwas  ƒneiƒƒ-ƒƒther ƒscep -  ƒtre    ƒnor  

 ƒthrone,      ƒƒƒbut      on - ƒƒƒƒly  ƒthē   ƒƒut - ƒterƒ-ƒƒmost___  ƒƒƒpov -   ƒƒƒƒer -    -  ƒƒƒty.             ƒFor   ƒwhat  

    is   ƒƒƒmeanƒ-ƒer than   a     cave?      ƒAnd ƒwhat     is     ƒlow -  li -ƒƒer___ than__ swad - dling_ÌÌ 

clothes?       Yet  ƒƒƒƒin   ƒƒƒƒthem   ƒthe     rich -ƒƒƒes ƒƒƒof   ƒƒYour    Di -  ƒƒƒvin -   ƒƒi -  ty ƒshone ƒforth.  

 ƒƒO  ƒƒƒLord,___  ƒƒglo -  ƒ- ƒƒry____Ì  ƒƒƒƒbe      ƒƒƒƒto___ ƒƒƒƒ You. 

Return to Kontakion. 
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Ἀντίφωνον Αʹ. Ἦχος βʹ. 

 

 

 

 

 

Antiphon I. Mode 2. 

Στίχ. αʹ. Ἐξομολογήσομαί σοι, Κύριε, ἐν 
ὅλῃ καρδίᾳ μου, διηγήσομαι πάντα τὰ 
θαυμάσιά σου.  

Verse 1: I will give thanks to You, O 
Lord, with my whole heart; I will tell of all 
Your wondrous things.  

Ταῖς πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου, Σῶτερ, 
σῶσον ἡμᾶς.  

Through the intercessions of the Theo-
tokos, Savior, save us.  

Στίχ. βʹ. Ἐν βουλῇ εὐθέων καὶ 
συναγωγῇ, μεγάλα τὰ ἔργα Κυρίου.  

Verse 2: In the council of the upright 
and in the assembly. Great are the works of 
the Lord.  

Ταῖς πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου, Σῶτερ, 
σῶσον ἡμᾶς.  

Through the intercessions of the Theo-
tokos, Savior, save us. 

Στίχ. γʹ. Ἐξεζητημένα εἰς πάντα τὰ 
θελήματα αὐτοῦ.  

Verse 3: Sought out in all things with 
regard to His will.  

Ταῖς πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου, Σῶτερ, 
σῶσον ἡμᾶς.  

Through the intercessions of the Theo-
tokos, Savior, save us.  

Στίχ. δʹ. Ἐξομολόγησις καὶ μεγαλο-
πρέπεια τὸ ἔργον αὐτοῦ, καὶ ἡ δικαιοσύνη 
αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.  

Verse 4: Thanksgiving and majesty are 
His work, and His righteousness continues 
unto ages of ages.  

Ταῖς πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου, Σῶτερ, 
σῶσον ἡμᾶς.  

Through the intercessions of the Theo-
tokos, Savior, save us.  

Δόξα·καὶ νῦν. Glory. Both now. 

Ταῖς πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου, Σῶτερ, 
σῶσον ἡμᾶς.  

Through the intercessions of the Theo-
tokos, Savior, save us.  

  



ΜΙΚΡΑ ΣΥΝΑΠΤΗ THE SMALL LITANY 

ΔΙΑΚΟΝΟΣ  DEACON  

Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.  Again and again, in peace, let us pray to the 
Lord.  

(Κύριε, ἐλέησον.)  (Lord, have mercy.)  

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς 
ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.  

Help us, save us, have mercy on us, and protect 
us, O God, by Your grace.  

(Κύριε, ἐλέησον.)  (Lord, have mercy.)  

Τῆς Παναγίας ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, 
ἐνδόξου Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου 
Μαρίας μετὰ πάντων τῶν Ἁγίων μνημονεύσαντες, 
ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν 
Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα.  

Commemorating our most holy, pure, blessed, 
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin 
Mary, with all the saints, let us commend ourselves 
and one another and our whole life to Christ our God.  

(Σοί, Κύριε.)  (To You, O Lord.)  

ΙΕΡΕΥΣ  PRIEST  

ΕΥΧΗ ΑΝΤΙΦΩΝΟΥ Βʹ THE PRAYER OF THE SECOND ANTIPHON 

Κύριε, ὁ Θεὸς ἡμῶν, σῶσον τὸν λαόν σου καὶ 
εὐλόγησον τὴν κληρονομίαν σου, τὸ πλήρωμα τῆς 
ἐκκλησίας σου φύλαξον, ἁγίασον τοὺς ἀγαπῶντας τὴν 
εὐπρέπειαν τοῦ οἴκου σου. Σὺ αὐτοὺς ἀντιδόξασον τῇ 
θεϊκῇ σου δυνάμει καὶ μὴ ἐγκαταλίπῃς ἡμᾶς τοὺς 
ἐλπίζοντας ἐπὶ σέ.  

Lord, our God, save Your people and bless Your 
inheritance. Protect the fullness of Your Church. Sanctify 
those who love the beauty of Your house. Glorify them in 
return by Your divine power, and forsake us not who have 
set our hope in You.  

ΙΕΡΕΥΣ  PRIEST  

Ὅτι σὸν τὸ κράτος καὶ σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία καὶ 
ἡ δύναμις καὶ ἡ δόξα, τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ 
τοῦ Ἁγίου Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων.  

For Yours is the dominion, and Yours is the 
kingdom and the power and the glory, of the Father 
and of the Son and of the Holy Spirit, now and 
forever and to the ages of ages.  

(Ἀμήν.)  (Amen.)  

ΧΟΡΟΣ  CHOIR  

Ἀντίφωνον Βʹ. Ἦχος βʹ. Antiphon II. Mode 2. 

Στίχ. αʹ. Μακάριος ἀνὴρ ὁ φοβούμενος 
τὸν Κύριον, ἐν ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ θελήσει 
σφόδρα.  

Verse 1: Blessed is the man who fears 
the Lord; he will delight exceedingly in His 
commandments.  

Σῶσον ἡμᾶς Υἱὲ Θεοῦ, ὁ ἐκ Παρθένου 
τεχθείς, ψάλλοντάς σοι, Ἀλληλούϊα.  

Save us, O Son of God, who were born of 
a Virgin. we sing to You, Alleluia. 



Στίχ. βʹ. Δυνατὸν ἐν τῇ γῇ ἔσται τὸ 
σπέρμα αὐτοῦ, γενεὰ εὐθέων εὐλογηθήσεται.  

Verse 2: His seed shall be mighty on 
earth; the generation of the upright shall be 
blessed.  

Σῶσον ἡμᾶς Υἱὲ Θεοῦ, ὁ ἐκ Παρθένου 
τεχθείς, ψάλλοντάς σοι, Ἀλληλούϊα.  

Save us, O Son of God, who were born of 
a Virgin. we sing to You, Alleluia. 

Στίχ. γʹ. Δόξα καὶ πλοῦτος ἐν τῷ οἴκῳ 
αὐτοῦ, καὶ ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.  

Verse 3: Glory and riches shall be in his 
house, and his righteousness continues unto 
ages of ages.  

Σῶσον ἡμᾶς Υἱὲ Θεοῦ, ὁ ἐκ Παρθένου 
τεχθείς, ψάλλοντάς σοι, Ἀλληλούϊα.  

Save us, O Son of God, who were born of 
a Virgin. we sing to You, Alleluia. 

Στίχ. δʹ. Ἐξανέτειλεν ἐν σκότει φῶς τοῖς 
εὐθέσιν· ἐλεήμων καὶ οἰκτίρμων καὶ δίκαιος.  

Verse 4: For the upright, light springs 
up in darkness, for he is merciful, 
compassionate, and righteous.  

Σῶσον ἡμᾶς Υἱὲ Θεοῦ, ὁ ἐκ Παρθένου 
τεχθείς, ψάλλοντάς σοι, Ἀλληλούϊα.  

Save us, O Son of God, who were born of 
a Virgin. we sing to You, Alleluia. 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι. Glory to the Father and the Son and the Holy 
Spirit. 

Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν. 

Both now and ever and to the ages of ages. 
Amen. 

Ὁ Μονογενὴς Υἱὸς καὶ Λόγος τοῦ Θεοῦ, 
ἀθάνατος ὑπάρχων καὶ καταδεξάμενος διὰ 
τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν σαρκωθῆναι ἐκ 
τῆς ἁγίας Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου 
Μαρίας, ἀτρέπτως ἐνανθρωπήσας, σταυ-
ρωθείς τε, Χριστὲ ὁ Θεός, θανάτῳ θάνα-
τον πατήσας, εἷς ὢν τῆς Ἁγίας Τριάδος, 
συνδοξαζόμενος τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Ἁγίῳ 
Πνεύματι, σῶσον ἡμᾶς.  

Only begotten Son and Logos of God, 
being immortal, You condescended for our 
salvation to take flesh from the holy 
Theotokos and ever-virgin Mary and, 
without change, became man. Christ, our 
God, You were crucified and conquered 
death by death. Being one of the Holy 
Trinity, glorified with the Father and the 
Holy Spirit: Save us.  

ΜΙΚΡΑ ΣΥΝΑΠΤΗ THE SMALL LITANY 

ΔΙΑΚΟΝΟΣ  DEACON  

Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.  Again and again, in peace, let us pray to the 
Lord.  

(Κύριε, ἐλέησον.)  (Lord, have mercy.)  

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς 
ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.  

Help us, save us, have mercy on us, and protect 
us, O God, by Your grace.  



(Κύριε, ἐλέησον.)  (Lord, have mercy.)  

Τῆς Παναγίας ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, 
ἐνδόξου Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου 
Μαρίας μετὰ πάντων τῶν Ἁγίων μνημονεύσαντες, 
ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν 
Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα.  

Commemorating our most holy, pure, blessed, 
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin 
Mary, with all the saints, let us commend ourselves 
and one another and our whole life to Christ our God.  

(Σοί, Κύριε.)  (To You, O Lord.)  

ΙΕΡΕΥΣ  PRIEST  

ΕΥΧΗ ΑΝΤΙΦΩΝΟΥ Γʹ THE PRAYER OF THE THIRD ANTIPHON 

Ὁ τὰς κοινὰς ταύτας καὶ συμφώνους ἡμῖν 
χαρισάμενος προσευχάς, ὁ καὶ δυσὶ καὶ τρισὶ 
συμφωνοῦσιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου τὰς αἰτήσεις παρέχειν 
ἐπαγγειλάμενος. Αὐτός καὶ νῦν τῶν δούλων σου τὰ 
αἰτήματα πρὸς τὸ συμφέρον πλήρωσον, χορηγῶν ἡμῖν ἐν 
τῷ παρόντι αἰῶνι τὴν ἐπίγνωσιν τῆς σῆς ἀληθείας καὶ ἐν 
τῷ μέλλοντι ζωὴν αἰώνιον χαριζόμενος.  

Lord, You have granted us to offer these common 
prayers in unison and have promised that when two or 
three agree in Your name, You will grant their requests. 
Fulfill now, O Lord, the petitions of Your servants as 
may be of benefit to them, granting us in the present age 
the knowledge of Your truth, and in the age to come 
eternal life.  

ΙΕΡΕΥΣ  PRIEST  

Ὅτι ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος Θεὸς ὑπάρχεις καὶ 
σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ 
καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων.  

For You, O God, are good and love mankind, 
and to You we offer glory, to the Father and to the 
Son and to the Holy Spirit, now and forever, and to 
the ages of ages.  

(Ἀμήν.)  (Amen.)  

ΧΟΡΟΣ  CHOIR  

Ἀντίφωνον Γʹ. Ἦχος δʹ. Antiphon III. Mode 4. 

Στίχ. αʹ. Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου· 
Κάθου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς 
ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου.  

Verse 1: The Lord said to my Lord: "Sit 
at My right hand, until I make your enemies 
the footstool of Your feet."  

Στίχ. βʹ. Ῥάβδον δυνάμεως ἐξαποστελεῖ 
σοι Κύριος ἐκ Σιών, καὶ κατακυρίευε ἐν 
μέσῳ τῶν ἐχθρῶν σου.  

Verse 2: The Lord shall send forth the 
rod of Your power from Zion, and rule in the 
midst of Your enemies.  

Στίχ. γʹ. Μετὰ σοῦ ἡ ἀρχὴ ἐν ἡμέρᾳ τῆς 
δυνάμεώς σου, ἐν ταῖς λαμπρότησι τῶν 
ἁγίων σου.  

Verse 3: With You is the beginning in 
the day of Your power, in the brightness of 
Your saints.  

Ἀπολυτίκιον τῆς Ἑορτῆς. Ἦχος δʹ. Apolytikion of the Feast. Mode 4. 

Ἡ Γέννησίς σου Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, 
ἀνέτειλε τῷ κόσμῳ τὸ φῶς τὸ τῆς 

Your nativity, O Christ our God, has 
caused the light of knowledge to rise upon 



γνώσεως· ἐν αὐτῇ γὰρ οἱ τοῖς ἄστροις 
λατρεύοντες, ὑπὸ ἀστέρος ἐδιδάσκοντο, σὲ 
προσκυνεῖν, τὸν Ἥλιον τῆς δικαιοσύνης, 
καὶ σὲ γινώσκειν ἐξ ὕψους ἀνατολήν. 
Κύριε δόξα σοι.  

the world. For therein the worshippers of 
the stars were by a star instructed to 
worship You, the Sun of Righteousness, 
and to know You as Orient from on high. 
Glory to You, O Lord.  

ΜΙΚΡΑ ΕΙΣΟΔΟΣ THE SMALL ENTRANCE 

ΙΕΡΕΥΣ (χαμηλοφώνως)  PRIEST (in a low voice)  

ΕΥΧΗ ΤΗΣ ΕΙΣΟΔΟΥ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ 
ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΥ 

THE ENTRANCE PRAYER 

Δέσποτα Κύριε, ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ καταστήσας ἐν 
οὐρανοῖς τάγματα καὶ στρατιὰς Ἀγγέλων καὶ 
Ἀρχαγγέλων, εἰς λειτουργίαν τῆς σῆς δόξης, ποίησον σὺν 
τῇ εἰσόδῳ ἡμῶν εἴσοδον ἁγίων Ἀγγέλων γενέσθαι, 
συλλειτουργούντων ἡμῖν, καὶ συνδοξολογούντων τὴν σὴν 
ἀγαθότητα. Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιμὴ καὶ 
προσκύνησις, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ 
Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.  

Master, Lord our God, Who has established the 
orders and hosts of angels and archangels in heaven to 
minister to Your glory, grant that holy angels may enter 
with us, that together we may celebrate and glorify Your 
goodness. For to You belong all glory, honor, and 
worship, to the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit, now and forever and to the ages of ages.  

ΔΙΑΚΟΝΟΣ  DEACON  

Εὐλόγησον Δέσποτα, τὴν ἁγίαν εἴσοδον.  Master, bless the holy entrance.  

ΙΕΡΕΥΣ  PRIEST  

Εὐλογημένη ἡ εἴσοδος τῶν Ἁγίων σου, πάντοτε, 
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν.  

Blessed be the entrance of Your holy ones 
always, now and forever and to the ages of ages. 
Amen.  

ΔΙΑΚΟΝΟΣ  DEACON  

Σοφία. Ὀρθοί.  Wisdom. Arise.  

ΚΛΗΡΟΣ  CLERGY  

Εἰσοδικόν. Ἦχος βʹ. Entrance Hymn. Mode 2. 

Ἐκ γαστρὸς πρὸ Ἑωσφόρου ἐγέννησά σε. 
Ὤμοσε Κύριος καὶ οὐ μεταμεληθήσεται· 
σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν 
Μελχισεδέκ. Σῶσον ἡμᾶς Υἱὲ Θεοῦ, ὁ ἐκ 
Παρθένου τεχθείς,  

"I have begotten You from the womb 
before the morning star." The Lord swore 
and will not repent, "You are a priest 
forever according to the order of 
Melchizedek." Save us, O Son of God, 
who were born of a Virgin. 

  



ΧΟΡΟΣ  CHOIR  

ψάλλοντάς σοι, Ἀλληλούϊα.  we sing to You, Alleluia.  

Ὕμνοι μετὰ τὴν Μικρὰν Εἴσοδον Hymns After the Small Entrance. 

Ἀπολυτίκιον τῆς Ἑορτῆς. Ἦχος δʹ. Apolytikion of the Feast. Mode 4. 

Ἡ Γέννησίς σου Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, 
ἀνέτειλε τῷ κόσμῳ τὸ φῶς τὸ τῆς 
γνώσεως· ἐν αὐτῇ γὰρ οἱ τοῖς ἄστροις 
λατρεύοντες, ὑπὸ ἀστέρος ἐδιδάσκοντο, σὲ 
προσκυνεῖν, τὸν Ἥλιον τῆς δικαιοσύνης, 
καὶ σὲ γινώσκειν ἐξ ὕψους ἀνατολήν. 
Κύριε δόξα σοι. (ἐκ γʹ)  

Your nativity, O Christ our God, has 
caused the light of knowledge to rise upon 
the world. For therein the worshippers of 
the stars were by a star instructed to 
worship You, the Sun of Righteousness, 
and to know You as Orient from on high. 
Glory to You, O Lord. (3)  

Κοντάκιον. Kontakion. 

Ἡ Παρθένος σήμερον, τὸν ὑπερούσιον 
τίκτει, καὶ ἡ γῆ τὸ Σπήλαιον, τῷ 
ἀπροσίτῳ προσάγει. Ἄγγελοι μετὰ 
Ποιμένων δοξολογοῦσι. Μάγοι δὲ μετὰ 
ἀστέρος ὁδοιποροῦσι· δι' ἡμᾶς γὰρ 
ἐγεννήθη, Παιδίον νέον, ὁ πρὸ αἰώνων 
Θεός.  

On this day the Virgin gives * birth to the 
Super-essential. * To the Unapproachable, 
* earth is providing the grotto. * Angels 
sing and with the shepherds offer up glory. 
* Following a star the Magi are still 
proceeding. * He was born for our 
salvation, a newborn Child, the pre-eternal 
God.  

ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ EPISTLE 

ΔΙΑΚΟΝΟΣ  DEACON  

Πρόσχωμεν.  Let us be attentive.  

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ  READER  

Προκείμενον. Ἦχος πλ. δʹ. Prokeimenon. Mode pl. 4. 

Πᾶσα ἡ γῆ προσκυνησάτωσάν σοι καὶ 
ψαλάτωσάν σοι.  

Let all the earth worship You and sing 
to You. 

Στίχ. Ἀλαλάξατε τῷ Κυρίῳ πᾶσα ἡ 
γῆ.  

Verse: Shout to God, all the earth. 

ΔΙΑΚΟΝΟΣ  DEACON  

Σοφία.  Wisdom.  



ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ  READER  

Πρὸς Γαλάτας Ἐπιστολῆς Παύλου τὸ 
ἀνάγνωσμα.  

The reading is from Paul's Letter to 
the Galatians.  

ΔΙΑΚΟΝΟΣ  DEACON  

Πρόσχωμεν.  Let us be attentive.  

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ  READER  

Ἀδελφοί, ὅτε ἦλθεν τὸ πλήρωμα 
τοῦ χρόνου, ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ, γενόμενον ἐκ γυναικός, 
γενόμενον ὑπὸ νόμον, ἵνα τοὺς ὑπὸ 
νόμον ἐξαγοράσῃ, ἵνα τὴν υἱοθεσίαν 
ἀπολάβωμεν. Ὅτι δέ ἐστε υἱοί, ἐξα-
πέστειλεν ὁ θεὸς τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ εἰς τὰς καρδίας ὑμῶν, κρᾶζον, 
Ἀββᾶ, ὁ πατήρ. Ὥστε οὐκέτι εἶ 
δοῦλος, ἀλλʼ υἱός· εἰ δὲ υἱός, καὶ 
κληρονόμος θεοῦ διὰ Χριστοῦ.  

Brethren, when the time had fully 
come, God sent forth his Son, born 
of woman, born under the law, to 
redeem those who were under the 
law, so that we might receive 
adoption as sons. And because you 
are sons, God has sent the Spirit of 
his Son into our hearts, crying, 
"Abba! Father!" So you are no longer 
a slave but a son, and if a son then 
also an heir of God through Christ. 

ΙΕΡΕΥΣ  PRIEST  

Εἰρήνη σοι τῷ ἀναγινώσκοντι.  Peace be with you. 

ΧΟΡΟΣ  CHOIR  

Ἀλληλούϊα. Ἦχος αʹ. Alleluia. Mode 1. 

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα.  Alleluia. Alleluia. Alleluia.  

Στίχ. αʹ. Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν 
Θεοῦ, ποίησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλλει 
τὸ στερέωμα.  

Verse 1: The heavens declare the glory 
of God; the firmament shows the creation of 
His hands. 

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα.  Alleluia. Alleluia. Alleluia.  

Στίχ. βʹ. Ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ ἐρεύγεται 
ῥῆμα, καὶ νὺξ νυκτὶ ἀναγγέλλει γνῶσιν.  

Verse 2: Day to day utters speech, and 
night to night reveals knowledge. 

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα.  Alleluia. Alleluia. Alleluia.  
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ommunion for the Nativity of Our Lord 
After George, a Priest of Rysio,  

by George K. Duvall 

   
 

     Th

ĕ_
 _  _ _ _ Lord,

_  the _ Lord_
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     Al- _ - _ - _ le- _ lu- _ - _ - _  - _ - _ i- _ - _ - _ - _ a. _ 
 
 
 

1. I will give thanks to You, O Lord, with my whole heart, in the council of the upright and in the 
assembly.  

2. Great are the works of the Lord, sought out in all things with regard to His will.  

3. Thanksgiving and majesty are His work, and His righteousness continues unto ages of ages.  

4. He made a remembrance of His wonders; The Lord is merciful and compassionate; 
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